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Owl Story 
Told by lda Williams 

Translated and transcribed by Mona Jules and Marianne Boelscher Ignace 

 

Le q’7éses re qelmúcw w7ec-ekwe, peskúye te kw’oyí7se, 

I.ong time ago, there were people around here, and they had a small baby. 

 

M-yístes t’lu7 te tmicw, Kw’oyí7se-ekwe re pépis. 

They camped over there on that land, their baby was tiny. 

 

M-kénmes-enke, ts’ec.cít.s te qéwtens. 

I don1t know why, but [the woman] was fixing his [the husband's] hair.  

 

Tcwíqnem, tcwíqnem. Tsec.cit.s re sxélwes te qéwtens. 

Brushing his hair, brushing his hair. She fixed her husbands hair. 

 

Re sk'wiméḿelt m-ts'7úmes, Yéwsens, 

The baby was crying. They found it a nuisance. 

 

Kwens-ekwe re xqwllíńtens, m-tsk'empéllcwens ne sk'empéllcws re letént.  

She took its birch-bark cradle and set it outside the tent. 

 

Tsyem-ekwe ne tsitcws, ne leténts. 

They were staying in their home, their tent. 

 

Ta7 ks necwentsúts es ts'exentés re skw'im̓emélt   

She didn’t make an effort to check the baby. 

 

M-estúkw, Estúkw re skw'imém̓elt. 

It was quiet. The baby was quiet. 

 

M-q'7éses m-p̓enlléxwes, ts'exentéses. M-skik'éys.  

After a long time, she went out, she looked. There was nothing. 

 

Tsukw re xqwllínten neri̓7 stseq 

Only the cradle was sitting there. 

 

Re snine tsnésmens, m-kwénses re skwimém̓elt 

The owl had come, and had taken the baby. 

  

Qwetsétses ne k mútes-enke.  

It had taken him to wherever it must have lived. 

 

Píxct.ses ťri7 tek stem. Seqwyits, ťri7 stem, kwectses te s7illens re baby.  

It hunted different things for him. Rabbits, whatever, and took them for the baby to eat. 
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M-twites re twiwt, sqéqlemcw.  

The child grew, became a boy. 

 

Ptínesmens kénem me7e wel westém te snine.  

He thought about it, and wondered why he was kept by the owl. 

 

Séwens re snine telhe7e k tskwéntmes.  

He asked the owl where he was taken from. 

 

Lexeýectem te snine, "Yewsens re7 stet'ex7em, Tsk'empellwens te tsk'empellcw. 

He was told by the owl, "Your parents found you a nuisance, and set you outside. 

 

Qeqnímentsen te ts'7úmucw, wel tskwéntsen." 

I heard you cry, that1s why I took you. 

 

K'ulcts te tskwínek ell re stskwiĺs. 

He made a bow and arrows for him. 

 

W7ec re píxmes le twiwt, w7ecwes te kekew.  

He used to hunt, the young boy, going far. 

 

Re Snine tsúntem,  

He was told by the owl, 

 

"Ta7ews penhé7n es kucénucw." 

Don’t go too far. 

 

Nexéll es pelq̓entém te stet̓ex7éms.  

It was afraid that he would be returned to his parents. 

 

Mus. 

Four times [he wondered], 

  

Kénem wel ta7ks necwentém te sníne es kucéns.  

He wondered why he wasn’t allowed by the owl to go too far 

 

Qw'mi w̓s. Negwilcwes.  

He was wild. He was hiding away. 

 

Negwílcwes es ta7es es wíktmes neri7 te tsyem te qelmúcw.  

He was hiding away, so he wouldn't be seen by the people camped there. 

 

Kell yiri7 re stet'ex7ems.  

But they were his parents. 
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Pelq'ilc cwúy̓tsem ne sníne e r7áleses.  

He returned again to the owl that night. 

 

Lexéy̓ect.s re snine, “M-wíwkem-ken te qelmúcw.” 

He told the owl, "I saw people." 

 

Tsúntmes te snine, “Ta7ews cwúy̓tsem t̓u7 ke7s nes.” 

He was told by the owl, “Don't go over there again.” 

 

Ta7ks k'él̓nems.  

He didn’t listen. 

 

Tsnes cwúy̓tsem nerí7, sesúxwenst ne tsyémes re stet̓ex7éms.  

He went over there again, he came down to where his parents were camped. 

 

Wíktem-enke te qé7tses, wel re m-kwéntem.  

He must have been seen by his father, and he was taken. 

 

Tsúntmes te stet̓ex7éms es pulst.s re snine.  

He was told by his parents to kill the owl. 

 

K'ulcts ts'ílem te q'ílye7ten.  

He made something like a sweathouse for it. 

 

Nerí7 tntéses te xixéyt te scenc.  

And there he put hot rocks for it. 

 

Ts'ílem-enke t'7éne ks tncit.s te xiyésceń. 

And it must have been like that, that he put hot rocks in there.  

 

Re sqéqlemcw m-néses t̓lu7 ts'ilem ne “fly”. 

The boy, went in there through the flap, like a fly. 

 

W7ec re sícwmes te séwllkwe ne scenc.  

He was spilling water on the rocks. 

 

Llegwllgwílc ne xwiyúl̓ucw t̓ri7 t̓he7n. 

[the owl] was jumping all over the hot ground, everywhere. 

 

Ta7 k sxenwéllens es p'enlléxws Te xixeyeul̓ecwtens te xixeyt te scenc. 

It could not get out from that hot place, the hot rocks. 

 

Qwtséqes.  

He died. 
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Re tuwíwt m-sqetsets telri7, pelq̓ílc ne stet̓ex7éms.  

The young boy set out from there, he returned to his parents. 

 

Twiwt-enke put re sxyemwilcs.  

He must have been grown up some, he had become bigger. 

 

Púlst.ses re sníne, qwnékstmens. 

He killed the owl, he ruined it (he took away its power) 

 

Yiri7 m-kwentmes te stetex7ems, yiri7 m-sw7ecs ne stet'ex7ems tikwemtus. 

Then he was taken back by his parents, then he stayed, with his parents all the time. 

 

Ell m-pulst.s re sníne. 

And he had killed the owl. 

 

Yirí7. 

That's all.ⁱ 

  

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ⁱ Additional versions of the owl story are in Teit 1909, p. 698 as told by Sixwilexken of Dog 

Creek, and in Bouchard and Kennedy 1979, abridged and edited from a version told by Charlie 

Draney of Skeetchestn. 
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Story of Coyote and the Grouse Children 
-written in Secwepemctsín by Skeetchestn elders (Christine Simon, Amy Slater, Daniel Calhoun, 

Leona Calhoun, James Peters, Julie Antoine and Garlene (Bernadette) Dodson, Ron Ignace and 

Marianne Ignace, 2013. For English version see Sicwil'ecken 's version in Teit 1909; Aimee 

August's version in Bouchard and Kennedy 1979. 

 

Le q̓7éses-ekwe le t̓7ekwes re sk̓elép, kitsc ne c7istkten. Cw7it te stsmémelt neri7 tsyem. 

Long time ago Coyote went along, and he came to a pithouse. There were lots of children living. 

 

Tsut-ekwe re sk̓elép, "me7 gweyentéten re stsmemelt."  

Coyote said, "I will play a trick on the children." 

 

M-ullcwes, m-kllentéses re sillts'u7ú w̓is, m-cwits'ens re xwetxwít’ple7cens. 

He went inside, he took off his moccassins, and he showed them his cracked heels. 

 

"Xwexwéyt ren sisllts'u tspetpítkwes, t̓ri7 yem m-kekepcécen̓-wen." 

My shoes are full of holes, that's why I have sore feet. 

 

Xwexwéyt re stsmémelt m-cuytes, m-tskwnémes te tsit'.  

The children all rushed outside, and they got some pitch. 

 

M-kectéses re sk̓elép. 

They gave it to Coyote. 

 

M-r7ales le c7eticwes re stsmémelt, re sk̓elép m-kwens re tsit', m-yiq̓úsenses te tsit'.  

When the children went to sleep, Coyote took the pitch, and he glued their eyes shut with it. 

 

M-yews re sqwetséts.s. 

And then he left. 

 

Well re kecki7ces re stsmémelt, ri7 re sq̓umqe, re sunéc, re sxu7xe ell re sesúq̓w. 

The children's mothers were fool's hen, willow grouse, sharp-tailed grouse and blue grouse. 

 

Le cwén̓wenes m-qellqílltes re stsmémelt, m-tscuytes te c7istktens, ta7 ks xelenwéllens es 

wikems. 

When the children woke up in the morning they couldn't see. 

 

M-yews re spelpstwécws ne sk̓empellcws re c7istktens.  

And they got lost outside the house. 

 

M-ta7wes es xenwéllens es penmíns re c7istktens.  

They couldn't go back to the pithouse. 

 

M-tspepelq̓ilcwes re kecki7ces, m-lexey̓entsut re stsmémelt re skéstem te sk̓elép.  

The children told their mother what Coyote had done to them. 
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M-yews xwexwéyt re kecki7ces re stsmémelt k̓wén̓cens re sk̓elép wel re m-wikt.s t'he7en k 

tekts'il̓times (which way he went). 

And then all of the children's mothers tracked Coyote until they saw which way he had gone. 

 

Néwelcus-ekwe re sk̓elép ne tsect̓egwégw. 

Coyote was walking along the edge (of a big cliff). 

 

Ptéksentem te kecki7ces re stsmémelt k̓émell ta7 ks wiktem te sk̓elép.  

And the children's mothers passed. 

 

M-negwnegwilc re kecki7ces ne sek̓éwt es qeypentést.s es k̓ulens es k̓wellciyucwt.s.  

The mothers hid in a gully to frighten him so he would fall off the cliff. 

 

M-t̓7ek re sk̓elép, m-setsinmes, "ta7 penhe7n re spenmins re stsmémelt, m­ guyentéten" 

 

Xetéqs m-t̓ucwtes re sxu7xe, m-estqeypstéses re sk̓elép.  

The first one to take off flying was fool hen, and she startled Coyote. 

 

Tsuntem te sk̓elép, "Ooo, tsukw re newi7 re sxux7xe, yenke re7 spelq̓ilc, le7 re7 stsmémelt 

ne7 tsitcw." 

Coyote said to them, Ooh, it's only you, fool hen, you must be going home. Your 

children are fine at home. 

 

M-t̓7ek re sk̓elép, m-setsinmes cuy̓tsem, "ta7 penhe7n re spenmins re stsmémelt, m­ 

guyentéten!" m-llepens es estqeypstéms te sxu7xe. 

Coyote went along, he sang again, "they'll never find their children, I tricked them. 

 

M-yews re st̓ucwts re sq̓umqe. M-esqeyptéses re sk̓elép, kek̓mell re estclle7íkens.  

And then sharp-tailed grouse flew up, she startled Coyote and he almost fell backwards. 

 

M-tsuntem te sk̓elép, "me7-penminc re7 stsmelt es cwelcwélt.s  

Coyote told her, "you will find your children well." 

 

M-setsinem cuy̓tsem re sk̓elép, m-estt̓ucwtes re sunéc, m-estqeypstéses, kek̓méll re 

sk̓wellciyucwts re sk̓elép. 

Coyote sang again, suddenly willow grouse flew up, she startled him and he almost fell off the 

cliff. 

 

M-sucwens re sunéc, m-tsunses, "yenke re7 spelq̓ilc, "me7-penminc re7 stsmelt es 

cwelcwélt.s. 

He recognized willow grouse and he said to her, "you must be going home, you'll find your 

children well." 

 

M-setsinem-ekwe cuy̓tsem re sk̓elép, “ta7 penhe7n re stsmémelt, m-guyentéten” 

Coyote sang again, "she will never find her children I tricked her." 
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M-estt̓ucwtes re sesuq̓w, estqeyepe7uystem re sk̓elép, m-k̓wellciyucwtes ne setétkwe.  

Suddenly blue grouse flew up, Coyote got really startled by her, and he fell off and fell into the 

river. 

 

Here follows the story of Coyote destroying the women’s fishing weir and bringing the salmon 

up the Thompson River. 
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Re Pi̓psell re stsptekwlls 

The Story of Pipsell – Jacko Lake (a.k.a. The Trout-Children 
and their Grandparents) 
 

Recorded with Skeetchestn elder Charlie Draney by Aert Kuipers, late 1960s (see The Shuswap 

Language 1974 pp. xx). 

Aside from the transcription produced by Kuipers (1974), a poor quality copy-of-a-copy-of-a-

copy audio recording exists, which appears to be the one from which the Kuipers 1974 text was 

verbatim transcribed. A second, better quality recording was provided to SSN in April 2016. It 

maintains the plot, but adds a few details in some places – identified in italics below.  

Bouchard and Kennedy (1979) is a reduced and simplified version based, probably on the 

second audio recording.  

In addition, Teit (1909:691) wrote down a version he titled “Grisly Bear’s Grandchildren,” told 

by the Fraser River and North Thompson Divisions. That is, it appears that both Sexwel’ecken 

and Sisyul’ecw, his two consultants from the respective divisions, knew it (see Ignace 2014) 

 

The text presented below was re-elicited and written in practical orthography with Skeetchestn 

elders Christine Simon, Daniel Calhoun, Leona Calhoun, Amy Slater, Garlene Dodson, Doris 

Gage and Julie A. Antoine and Mona Jules April 2016.   

 

W7ec-ekwe re kiyéy7e le q̓7éses, tq̓wempmintem-ekwe te k̓wséltktens.  

There was an old woman long time ago whose relatives had all passed away. 

 

M-nek̓westsútes te m-w7ec. (T̓ri7 wel re m-nek̓westsut te w7ec = that is the reason why she 

lived all alone) 

She lived all alone. 

 

Xetspstés re kiyéy7e re s7elkst.s te westés, t̓ri7 m-tq̓épem, t̓ri7 m-e7llq, t̓ri7 m-stem re 

tsúwet.s. 

The old woman did all kinds of work, she packed firewood, she dug roots and everything else.  

 

Re kiyéy7e m-cwemcwém ri7, m-ptinesmens le k̓wséltktens te m-llwélentem te xwayt,  

w7ec,  

Or: re kiye(q’estmins xwexwéyt re k̓wséltktens = she longed for her relatives) 

The old woman felt lonely, she thought of her relatives that had left her by herself as she lived 

on. 

 

Yeri7 re sptínesems, “Texwtúxwt, ta7 k sle7s ren snek̓westsút (snek̓westsútst), kúk̓lem-sken 

en skuye.” (yéwske ri7 ken skuk̓lem en skukye) 

And finally she thought, “indeed, it is no good that I am alone, I should make myself a child. 
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Yeri7 re sptinesems stém̓i me7 tskúk̓welnes, w7ec wel re m-k̓úlem te scenc, k̓ulem te kwlalst 

te scenc.  (skwlalst re sk̓úlens), 

Then she thought about what she should make her of, and finally she made one of stone, of 

green-stone. (could be copper or jade) 

 

Wi7st.s, yeri7 re stwéxmens, yeri7 re stscé7mút.s le sk̓úlems te st̓emkélt.s, 

She finished her, then jumped over her and she sat up (came to life), after she made her to be her 

daughter,  

 

Yeri7 m-pe-st̓emkéltes re kiyéy7e.  

And the old woman had a daughter. 

 

Yeri7 re stsuns, “w7écwes e sécwmucw, tá7wes penhén wes k t̓qwéscen̓mucw tek tkéweltk 

te q̓wemtsin,  

She told her, “when you bathe, don’t ever swim far from the shore  

 

Ta7wes penhén ke7 snes te xgét̓kwe!”   

Don’t ever go into deep water. “ 

 

Ye-ekwe re sw7ecs re kiyéy7e, wenécwem re sle7s re p̓usmens te pe-st̓emkélt.s   

And so the old woman lived, happy that she had a daughter. 

 

W7ec, qwetséts te sécwem re nuxwenxw, yeri7 re m-estcwéy̓es.  

One day the girl left to go bathing, and she disappeared.  

 

Pelpstém te kí7ces, yeri7 re stcúsmentem, ta7 k spenmíntem t̓ri7 t̓he7en,  

Her mother missed her and went looking for her, but she couldn’t find her anywhere. 

 

Wíktem nu7 ne séwllkwe, m-ck̓e7úl̓ecw-enke, m-xqwetsqpétkus.   

She (at last) saw her down in the water, she had sunk to the bottom and drowned.  

 

Uuuu, k7ep re kiy̓ey7e re p̓úsmens, yé-ekwe re sptínesems: “Stem̓i cuy̓tsem me7 

tskúk̓welnes?” 

The old woman was sad, and she thought, “Of what shall I make another one?” 

 

Yeri7 re sllek̓wmenwén̓s, “me7 kuk̓wlen te semlóle7cw ren st̓emkékelt.”  

She thought, “I will make my daughter out of clay.” 

 

wi7 re sk̓úlens, twexmens, yeri7 re stsce7mut.s, yeri7 re stsuns re st̓emkélt.s, 

when she was finished making her, she jumped over her, she sat up, and she told her daughter,   

 

“ta7 penhén wes k yulkwentsút-ucw, e secwmucw t̓ucw sécwem-ce, ta7wes ke7 

syúlkwentsut tek relrált 

Don’t ever rub yourself, when you bathe, just bathe, don’t rub yourself hard!” 

 

M-yews-ekwe ri7 k slleq̓mentés. 
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This is the lecture she gave her.  

 

W7ec, m-sécwem ri7 t̓ri7 m-yews re sw7ecs, ta7 cu7tsem k sllépens es ta7es es 

yulkwentsút.s 

They lived on, she bathed, and then she lived on, and she never forgot not to rub herself. 

 

w7ec, w7ec, yeri7 cuy̓tsem re sécwems nek̓u7ses,   

they lived on, and one time she bathed again,  

 

m-llepentsút te slleq̓mentém te kí7ces. 

she forgot what her mother had lectured her about. 

 

Yeri7 re syulkwentsut.s wel wikt.s re cw7it te st̓epqúl̓ecw,   

She rubbed herself until she saw lots of mud. 

 

W7ec t̓ucw neri7 yulkwentsútes,  

She carried on rubbing herself 

 

T̓7ek t̓ucw neri7 wel re m-st̓epqúl̓ecw te sten, (wel re m-n7ek̓ te st̓epqúl̓ecw) 

She carried on until she was nothing but mud. 

 

m-pelq̓ilcwes cu7tsem ne llúqwlecw. 

And she returned to the earth. 

 

Estcwéy̓ ucw re kyéy7e le st̓emkélt.s. (ucw = again) 

Again, the old woman’́s daughter had disappeared. 

 

Yeri7 re stcúsmens, wikts-ekwe tsllak-ekwe neri7 re st̓emkélt.s ne q̓wemtsins re pésellkwe.  

She looked for her, and she saw her daughter dissolved to earth by the shore of the lake. 

 

K7ep-ekwe ucw re kyéy7e re p̓úsmens, ye-ekwe re sptinesems: “Stém-enke cuy̓tsem me7 

kwékwen en skúk̓lem ten st̓emkékelt?” 

The old woman again was sad, and she thought, “what am I going to use again (this time)  to 

make me a daughter? 

 

Yeri7 cuy̓tsem re sllek̓wmenwén̓s, “me7 kuk̓wlen te tsit̓ ren st̓emkékelt.” (k̓ulem te tsit̓ re 

st̓emkélt.s) 

She thought about it again, and made a daughter out of pitch.  

 

Wi7 re sk̓úlens, tswéxmens-ekwe, tsce7mút-ekwe re st̓emkelt.s. (wemecwílc=come alive) 

When she was finished making her, she jumped over her, and her daughter sat up. 

 

Yeri7 re stsuns re st̓emkélt.s, “ta7 ews ke7 s7emút ne segwsés!   

And she told her daughter, “don’t sit in the sunshine. 

 

M-wi7es te7 sécwem nek  menmenúlecw me7 w7écucw.” 
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Every time when you are finished bathing, you should stay in the shade.  

 

M-yews-ekwe yeri7 re kyéy7e ucw re slé7s re p̓úsmens.  

And the old woman was happy once again. 

 

W7ec-ekwe re núxwenxw secwmúy̓es, tskwekúme, yeri7 re s7emut.s ne menmenúlecw.  

The woman was bathing, she went up to the shore, and sat in the shade.  

 

T̓ucw tk̓inucw-ekwe, ye-ekwe re sptínesems, 

She was feeling cold, so she thought,  

 

“kénem mé7e ren smumt  ne menmenúl̓ecw? 

Why am I sitting in the shade? 

 

Me7 mumt-ken ne sxixeyt.s re segwsúl̓ecw. 

I will sit in the hot sun.  

 

Ye-ekwe re núxwenxw re s7emút.s ne segwsúl̓ecw. 

So the woman sat down where the sun was hot.  

 

Mut-ekwe neri7 re núxwenxw, le7-ekwe re sxyeps, t̓7ek-ekwe wel m-m7ixw te skwék̓w7es 

re sxixéyt.s. 

The woman sat there, she was nice and hot until she got melted by the heat of the sun. 

 

W7ec re kyéy7e pelpstés ucw re st̓emkélt.s, tcúsmens wel re m-penmíns:  q̓7es-enke k m-

tsímtes.  

The old woman missed her daughter, she went looking for her, and she found her: She had 

melted away long ago.  

 

Oooo, K7ep-ekwe ucw re kyéy7e re p̓úsmens, ye-ekwe re sptínesems: Stém-enke cúy̓tsem 

me7 kwékwen en skúk̓wlem ten st̓emkékelt? 

The old woman again was sad, and she thought, “what am I going to use again to make me a 

daughter? 

 

Llek̓wmenwén̓s, “oooo, me7 mestén k sxts̓ey, te sxts̓ey me7 kuk̓wlnes ken skúkye.  

She thought about it, “oooo, I will try a stick, I will make my child out of a stick.” 

 

Yeri7 re kyéy7e re sk̓úlens re skúyes te sxts̓éy, wi7 re sk̓úlens, twéxmens-ekwe, tsce7mut-

ekwe re st̓emkélt.s, cuc!  Lecélqwem te núxwenxw! 

The old woman made herself a child out of a stick, when she was finished making her, she 

jumped over her and her daughter sat up.  Oh! She was a beautiful woman. 

 

Ta7 k sqwlentés neri7 tek stem es tsk̓uls tek st̓epqul̓ecw, es xílems te scenc es ck̓7úl̓ecws, es 

m7ixws te sxixéyt.s re skwék̓w7es.  

She did not tell her anything about being made of clay, about sinking to the bottom as a stone, or 

about melting in the sun. 
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M-yews re kyéy7e re sle7s re p̓úsmens:  “ta7 k stem me7 xenstémes ren st̓emkékelt.” 

And then the old woman was happy: “nothing will hurt my daughter.” 

 

M-sécwem, ri7 m-stem t̓ri7 re tsúwet.s,  m-ell7é7llq-ekwe ri7 met re kyéy7e.  

She went bathing, she did all kinds of things, she dug roots with the old woman. 

 

Oooh, le7 re p̓úsmens re kyéy7e e pelltek̓séles cuy̓tsem. 

And the old woman was happy to have companion. 

 

W7ec re núxwenxw qwetséts te sécwem, w7ec re sécwmes, 

The woman left to go bathing, she was bathing, 

 

m-wikt.ses re písell te qwéqwyem 

she saw a fish moving in the water. 

 

Yeri7 re stsut.s, “Ooooc,  pe w7écwes-enke k sqélemcw, w7écwes-ske ke m-tsqíqt̓ectsemses.  

She said, Ohhh, if there was only a man, who could fish for me (with hook and line)!” 

 

Re nuxwenxw ts̓ilem te cwmup.  

The woman was kind of lonely.  

 

W7ec, ckwekúme re nuxwenxw, sts̓lewt neri7, re ck̓mim̓kens tken pésellkwe, sts̓lewt neri7 

re núxwenxw w7ec te ptínesmes wel estken̓stém. 

The woman went back to shore, she stood with her back to the lake, she stood there thinking, and 

suddenly something touched her. 

 

Ts̓xentés, ….. cuc! Lecélqwem te sqélemcw! 

She looked,  ooohhh! There was a handsome man. 

 

“Re ntsétswe7 lu7 tsptínesmenc.  Re ntsétswe7  te sqélemcw le stsunstc, “pe w7écweske k 

sqélemcw, w7écwes-ske ke m-tsqíqt̓ectsemses. Pyin me7 kwéntsen! 

I am the one about whom you were thinking, I am the one about whom you said, “if only there 

was a man who would fish with hook and line for me.  Now I will take you.” 

 

Tsut re núxwenxw, “T̓hé7en k mutucw?” 

The woman said, “where do you live?” 

 

m-tsut-ekwe, “Me7 kitscstsen nehé7en wes re múmtwen, k̓émell cum me7 xílem-k t̓hé7en k 

tsúntsnes te7 sxílem éytsell me7 tkítscwet. 

I will take you to where I live, but you must do as I tell you, in order for us to get there.  

 

Ye-ekwe re stsúntem re núxwenxw: me7 p̓é7entsen, me7 t̓qwéqwscnem̓-ken, 

Ne ctsetíkens re pésellkwe me7 tkéweltk-kt,  eytsell me7 ú7st-wen. 

He told the woman, “I will carry you on my back, I will swim, we will go far and then I will 

dive. 
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Me7 cqellqéllsem-k, ctseptsip̓smucw,  ta7ews ke7 stcúsem wel me7 tsúntsen, éytsell me7 

tcúsmucw.” 

You will close your eyes, close them tightly, don’t look until I tell you to, and then you look.” 

 

 Yeri7 lu7 le swewll te m-nék̓elc te sqélemcw 

This was the fish who had turned into a man.  

 

Yeri7 re st̓qwescnem̓s, w7ec, tkitsc ne xget̓kwe,  m-ústes re sqélemcw, nék̓elcwes te swewll.  

They swam, they went on, and arrived in deep water, and the man dove down. 

 

Tsctseptsip̓ses re núxwenxw. 

The woman had her eyes closed tight. 

 

“T̓hen-enke k t̓7e7k-wen?”  yeri7 re  stcúsems, t̓7ek wel re m-t7ek̓w-ekwe.  

“where am I going?”  she looked, and she went along until she came to the surface. 

 

Tsúntem-ekwe te sqélemcw, “ m-tsuntsen es ta7 es te7 stcúsem!”  

The man said, “I told you not to look!” 

 

Cwekwcwékw-ekwe ri7 te sxts̓ey re stsk̓uls, m-stam̓es es t7ek̓ws.  

She was a light stick, it was easy for her to come up.  

 

Tsúntem te sqélemcw, “m-tsuntsen es ta7 es cu7tsem te7 stcúsem wel me7 qwlentsín eytsell 

me7 cpupigwsem-k, me7 tcusmucw! Ta7 ews penhén cu7tsem ke7 stcúsem wel me7 

qwlentsin. Cu7tsem me7 u7st-ken  

The man said, I told you not to look until I tell you to open your eyes, and then you look. Do not 

ever look until I tell you to. I am going to dive again now. 

 

M-ust-ekwe ye7ene re sqélemcw, t̓7ek-ekwe,  

The man dove down, went along, 

 

“ayuuu, kewkew7úy nukw”  ri7éne re núxwenxw re sptinesems.  

Ohhh, it is getting too far!” the woman thought. 

 

“Héqen yerir7-enke es kitsc-kt, me7 tcúcsem-ken” (yerir7-enke – getting close) 

Maybe we will arrive soon, I will look.  

 

Tcúsem-ekwe, m-t7ek̓w-ekwe ucw. 

She looked, and she surfaced again. 

 

Telri7 m-xéymentem-ekwe te sqélemcw, tsúntem, “m-qwlentsín es tá7es te7 stcúsem 

cú7tsem wel tcúsem-k, cú7tsem me7 mestentsút-kt  

Because of that the man scolded her, he told her, “I told you not to look, and again you looked. 

We will try again.” 
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W7ec-ekwe ucw, ust-ekwe re sqélemcw.  

Once again, the man dived. 

 

Pyin yegwílc ye7éne re núxwenxw, t̓7ek-ekwe, uuuuu q̓7es-uy-ekwe re st̓7eks te stsuns ucw, 

tcúsem-ekwe ucw, m-st7ek̓w-ekwe. 

And this time, this woman tried really hard, they went on, they went on for a long time again, she 

thought, and she looked, and floated up to the surface.  

 

Uuu, telrí7 m-xéymentem-ekwe, tsúntem-ekwe: “m-qwlentsín, cú7tsem t̓ri7 me7 

mestentém, ta7ews cú7tsem ke7 stcúsem. Pyin me7 mestentsút-kt es tkitsc-kt ne néset.  

(T̓he7e te néset) 

And he scolded her again, he told her, “I told you, we have to give it another try, don’t look. 

Now we will try to reach our destination. 

 

Ye-ekwe ucw re s7ust.s re sqélemcw, t̓7ek-ekwe, ye-ekwe re stsúntem re núxwenxw, “cuy̓, 

tcúsemce mé7e. 

And once again the man dived, they went along, and then he told the woman, “ok, now look!” 

 

Tcúsem-ekwe.  Cuc!  Ye7éne tek tmicw, le7-ekwe tek tmicw! (tek – invisible place, the 

rumour is that it̓s a good place) 

She looked, this place, it was a beautiful place! 

 

Ye-ekwe k stsúntem re núxwenxw, ”ne7élye-wes (pron. ne7élyus) k emútucw, me7 

tskítsentst ri7, me7 u7llcw-ken tek xetéqs. (or: ne7élye me7 emútucw wel me7 tskítsen̓t.s 

And then he told the woman, “you sit down here, someone will come for you, and I will go in 

first.” 

 

Ye-ekwe re m-s7emút.s neri7 re núxwenxw.   

So they say the woman sat there. 

 

Tskítsentem, ye-ekwe re sxlítentem es ullcws ne tsitcw. (use of ye-ekwe - this is all by hear-

say, since no one was there who saw them) 

Someone came for her, and they say she was invited to enter the house.  

 

Ullcw-ekwe, wikts-ekwe ne7ene–ekwe re mútes re sxélwes ne ck̓emtsenéllcw.  

She entered, and she saw that sitting there was her husband by the door. 

 

Ye-ekwe neri7 re s7emút.s ne seq̓ut.s re sqélemcw, ye-ekwe k stsúntem: 

And then, they say, she sat beside the man, and she was told 

 

“Ta7 t̓ri7 k syecs ren tsétswe7 ke7 sxélwe.”   

“I am not the one who is your husband.” 

 

Telri7 m-qwetsétses-ekwe, m-emut-ekwe ne tnek̓we7, t̓ri7 m-tsúntem-ekwe “ta7 ks yecs ren 

tsétswe7 ke7 sxélwe.  
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From there she moved on, she sat down by another one, and once again was told, “I’m not the 

one who is your husband.” 

 

T̓ucw ye7éne m-ts̓xentés, xwexwéyt m-tsellts̓íllus ye7éne re lecélqwem te sqélqlemcw.  

She had a good look, all these handsome men looked identical.  

 

Xwexwéyt yem ri7 t̓ucw píselles mé7e. 

Well, they were all trout. 

 

Telrí7 m-qwetséts-ekwe m-emut –ekwe ucw ne tnek̓wé7 re seq̓ut.s, m-tsúntem-ekwe ucw, 

“ta7 ks yecs  ren tsétswe7 ke7 sxélwe.” 

And from there she moved on, and she sat down beside another one, and she was told again, I‘m 

not the one who is your husband. 

 

W7ec, w7ec, w7ec, tkitsen̓s re sxélwes ye-ekwe re stsúntem: “ren tsétswe7 re7 sxélwe!” 

She went on and on and on, she reached her husband, and she was told, “I‘m the one who is your 

husband!” 

 

Yeri7 re sw7ecs, wenécwem re sle7s re smut.s, w7ec, w7ec, w7ec, peskúye, tuwíwt re skúyes 

mé7e, pesqwsé7. 

And there she stayed, living happily, she was there for a long time, she had a child, see, her child 

was a son, she had a son. 

 

W7ec, cú7tsem peskúye te núnxwenxw.  

And she lived on, and she had a baby girl. 

 

W7écwes ri7 siséysus ye7éne re stsmelt.s le t̓xemwíw̓elcwes. 

As they grew up a bit, the children were playing. 

 

Put t̓kllu7 m-tutwítes-enke, ye-ekwe re slexey̓ectwécws  ye7ene re s7i7llcw te stsmémelt, 

tslexéy̓ests.s tek pellkyé7es ell tek pellxpé7es.  

As they grew a little older, some of the children told one another stories, talking about having 

grandmothers and grandfathers.  

 

W7écwes re lexéy̓emes, tsk̓elén̓em ri7ene re stsmémelt, yé-ekwe re skítsens re ki7ces, ye-

ekwe re stsuns, “pellkyé7-en kucw ri7?” 

As stories were told, and those children listened, they went to their mother and said to her, “do 

we have a grandmother?” 

 

Ye-ekwe re stsúntem (te ki7ces), “Mé7e, pell-kyé7e-kp.”   

And they were told by their mother, “yes, you have a grandmother.”  

 

“Téke tikwemtús re s7i7llcw te stsmémelt re sulltimcs (stséwens) e pell-kyé7wes-kucw ell e 

pell-xpé7wes-kucw.  K7ep kucw re p̓úsmens te sta7s k pellkyé7es, tsuns kucw ye7éne re 

s7i7llcw te stsmémelt, ̓ta7 k pell kyé7-emp!” 
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(They told their mother), some of the kids keep asking if we have a grandmother and a 

grandfather. We are sad that we don’t have a grandmother, Those kids say to us, “you don‘t have 

a grandmother!” 

 

Westém-ekwe neri7 re stsmémelt wel m-qweq̓t wes re stsúnstmes, “Ta7 k pell kyé7-emp!” 

They kept after them, “you don’t have a grandmother!” until they broke down in tears.  

 

Yerí7 me7 kekepstés wel séwens re kí7ces.  

They felt bad about it, so they asked their mother.  

 

Ye-ekwe re stsúntem te kí7ces, “Mé7e,, pell-kyé7e-kp, tá7 ks miméys tel7élye k mútes, 

kekéw re kyé7emp re mútes, t̓ecwellúl̓ecw te tmicw ne mútes, ta7 k sts̓ílems t̓7elye te tmicw-

kt ne7élye.  Me7 t7ek̓w-kp éytsell me7 wiktpes yerí7 tek tmicw. W7écwes tekten tskwték̓es 

re skwék̓w7es nu7 ne q̓wemtsin well-kyé7emp re tsitcws.” 

And then the mother told them, “Yes, you have grandmother, but she doesn̓t live close by, your 

grandmother lives far away, she lives in a different country, it is not like our country. You have 

to go up to the surface (of the lake) before you see that country.  Where the sun rises by the shore 

is where your grandmother‘s house is.  

 

Yé-ekwe re sw7ecs siséysus re stsmémelt, w7ec, uuuuu…. , tikwemtús re sptínesmens es 

wikt.s k kyé7es.  

When the children were playing, they were always thinking about seeing their grandmother. 

 

W7ec, w7ec, w7ec, t̓ri7 m-siséysus t̓ri7 m-kucén ucw t̓ri7, w7ec, w7ec, w7ec wel m-t7ek̓w te 

séwllkwe nek̓uses.  

And they lived on, they were playing,  they went quite a ways, and on they went until they rose 

to the surface one time.  

 

Yerí7 re stecwtcúsems t̓7éne,  cu….., le7 te tmicw ye7élye, tsets̓éxes tekten skweték̓es re 

skwek̓w7es, wikt.s neri7 re tsitcw te sten. 

They looked around, this is a beautiful country, they looked in the direction where the sun rises, 

and they saw a house there.  

 

Sts̓exstéses ye7éne re ck̓menk, cuc!  Le7 te cpelménk ye7éne re tmicw!   

They looked at the side-hill, this country was beautiful grassy open hillside.  

 

Wikt.s nu7 re kyéy7e w7ec te e7llqweś  yé-ekwe re stsentwécws:  “Yénke ri7 k kyé7e-kt 

núne w7ec.” 

They saw the old woman digging roots (in the hillside), and they said to each other, “that must be 

our grandmother over there.” 

 

Yé-ekwe re stsut.s re tuwíwt:  “cuy̓ e nésmentem teke7 ts̓xentém!”   

And supposedly the boy said,”let‘s go see her.” 

 

Tsut-ekwe re núnxwenxw, “Ta7 penhén, héqen kukw e geyepmíntels re ki7ce-kt.” 

The girl said, “no way, our mother might get mad at us.” 
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Uu, xwts̓ilc-ekwe re tuwíwt es ts̓xentés  re kyéy7e, ta7-ekwe t̓iwel k sten̓cwentém te 

smé7stems. 

The boy wanted to go see the old lady, but his sister wouldn’t let him.  

 

Ye-ekwe re sts̓xentés, cu…. Re skwék̓w7es yerir7e es k̓lucws, yerí7 re stsut.s-ekwe, “cwecuy̓ 

me7 pelq̓ilc-kt!”  

And they looked at the sun, it was just about setting, and they said, “hurry up, let‘s go back.” 

 

Ye-ekwe re s7es7ust.s, pelq̓ilc-ekwe, kitsc-ekwe, yeri7 re slexéy̓ect.s re kí7ces te tsúwet.s, 

“uu, wíktem –kucw re kyé7es w7ec nu7 ne q̓wmep, w7ec re tsíqmes.” 

And they dived down, they returned and when they arrived home they told their mother what 

they had done, “oh we saw our grandmother at the foot of the hill, she was digging around.  

 

Ye-ekwe re stsúntem te ki7ces, “UU, wiktp re kyé7e-mp, w7ec-enke ri7 k é7llqwes es 

illens.” 

And their mother said to them, “oh, you saw your granny, she must have been digging roots.”  

 

Ye-ekwe re stsut.s ye7éne re stsmémelt, “Cu7tsem me7 ts̓xentém –kucw ri7.” 

And the children said, “We will check her out again.” 

 

Telrí7 w7ec cú7tsem qwetséts-ekwe, kitsc-ekwe, w7ec-ekwe re kyey7e w7ec te é7llqwes nu7 ne 

cpelménk.   

They left again, and they arrived, and the old woman was digging roots on the grassy hillside. 

 

Ye-ekwe re stsut.s ri7éne re stsmémelt, “cuy̓, me7 ts̓execítem  tek tsitcws e ts̓kénmes k 

stsk̓uls.” 

And the children said, “let’s go, let‘s check out her house and see how it is made. 

 

Ye-ekwe re st̓qwéscnem̓s re stsmémelt, kitsc-ekwe nu7 ne q̓wemtsín, m-k̓u̓ltes ri7 re tuwiwt 

ell te cecécu7tem, m-qelmucwes. (nek̓elc te qelmucw, t̓ri7 qelmecw-wilcwes. 

The children swam, and they reached the shore, and they transformed into a young boy and a 

young girl, they became humans. 

 

 

Ye-ekwe re sqwetséts.s, kitsc ne tsitcws re kyé7es, cuc! Píqwenses ye7élye tek tsitcw t̓icwell 

te sts̓exténs, ta7 k sts̓ílems te wellenwi7s re tsitcws.  

They set out from there, they arrived at their grandmother’s house. They looked at this house, it 

looked different from their house. 

 

Xwexwéyt píqwenses t̓ri7 re stem, qey̓qit  t̓ri7 stem es wikt.s tek t̓icwell. 

They looked at all the things, everything looked strange and different. 

 

Qeqi7stés es píqwens, ell7úllcws ri7, w7ec neri7, sten ne t7ikw re s7illen, cuc! 

They were curious to find out, they entered, they were there for a while, oh, there was food by 

the fire. 
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C7íllenses ri7, le7ekwe tek s7íllen!  W7ec-ekwe, ts̓xentés –ekwe, cuc, re skwék̓w7es yerír7e 

re s7estk̓elúcws.  

They ate it, it tasted good, they stayed for a while, and they looked, oh, the sun was just about 

setting. 

 

“cuc!...le kyé7e-kt  yerir7-enke es  tspelq̓ílcs, me7 llíxwpemt-kt!” 

oh, our grandmother will be returning soon, let’s get going! 

 

Ye-ekwe re sqwetsqwetséts.s t̓qwéscnem̓-ekwe, w7ec-ekwe, tskitsc-ekwe ne xgét̓kwe, m-

es7ústes, m-k̓últes te písell cú7tsem, m-pepelq̓ílcwes. 

And so they set out, they swam on and on, and when they arrived in the deep water, they dived, 

and they turned into trout again, and went home. 

 

Ye-ekwe re slexéy̓ect.s re kí7ces, “M-ullcwemctem-kucw re kyé7es te tsitcws. Uc! Le7 te 

tsitcw!  Ell cu7tsem penstsíllen-kucw te s7illens re kye7es-kucw ne7éne te sten ne t7ikw. 

Cu7! Le7 te s7illen!”  (le7 re scelténs) 

And they told their mother, “we went into our grandmother’s house. Oh, it is a nice house. And 

we found some of our grandmother’s food by the fire. Oh, it tasted good! 

 

Tsuntem-ekwe te ki7ces, “e kitscwep ne kyé7emp, ta7ews ks q̓ese7uyemp!” 

Their mother told them, “when you arrive at your grandmother̓s, don̓t stay too long. 

 

M-yews-ekwe ri7 (cu7tsem) wel cwén̓wen.  

That was all until the next morning. 

 

Oc, ri7 kyé7e.  Ta ks k̓elúcws ey  re skwék̓w7es m-yews re stspelq̓ílcs, wekcentéses ye7éne 

re stsmémelt te t̓ekcén.  

Oh, that grandmother! The sun wasn‘t even down yet when she returned, and she noticed the 

children‘s tracks. 

 

Tsut-ekwe re kyéy7e, “Swet.s-enke well ye7élye tek stsmémelt?” 

And the old woman said, “Who are these children?” 

 

W7ec re ptínesmes re kyéy7e, t̓7ek t̓7éne kelép re st̓ekcen wel re m-ellcwcén ne tsitcw, 

ts̓xentés t̓7éne, ne sqwelqwlúl̓ecw re t̓ekcén̓es, w7ec-enke k c7íllenes.  

The old woman was thinking, she followed the tracks until they entered the house, she looked 

from there, where there were footprints in the ashes, they must have eaten. 

 

Yeri7 re sck̓wén̓cens wel kitsc ne pésellkwe, m-t̓ekcén t̓ucw re stsmémelt wel m-wi7 re 

swekcentés.  

She followed the tracks until she got to the lake, she tracked the children until she no longer saw 

any tracks. 
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Ye-ekwe re sptínesems re kyey7e, “uuuu, tshéqen ri7 kukw e yec ri7 ken em7í7emts. Ren 

st̓emkélt m-secwmúy̓e lu7, yeri7 re m-sta7s cú7tsem k m-swíwkten, ne séwllkwe-enke ke m-

kénmes. “ 

The old woman thought, “oh, these might have been my grandchildren.  

My daughter was bathing, and I never saw her again, I don’t know what happened to her in the 

water. 

 

Ye-ekwe re sptínesems re kyey7e, “tshéqen cú7tsem me7 tskitsc e pexyéwtes.” 

And the old woman thought, “maybe they will come back tomorrow.”  

 

T̓ri7 cwén̓wen cu7tsem re kyéy7e qwetsets te e7llq.  

The next morning the old woman again left to dig for roots. 

 

W7ec-ekwe re é7llqwes  wel yerir̓7e es k̓lucws re skwék̓w7es, ye-ekwe re kyéy7e re 

stspelq̓ílcs.  

She was digging roots until the sun was just about to go down, and then the old woman returned 

home. 

 

Ts̓ilem t̓ri7 wekcentés-ekwe re stsmémelt te wec.cén t̓7éne te sqwlúl̓ecw t̓7éne te q̓wemtsín̓s 

re t7ikw, ts̓ílem ne tsitcws m-ullcw re st̓ekcéns wel m-tscuyt, ell ye7éne re s7illens te m-

stencit.s re stsmémelt m-k̓ulct.ses neri7 es illens te le7, ri7 re stsmémelt m-c7íllens-enke.  

Again she saw the children‘s tracks in the ashes by the edge of the fire, again the tracks went into 

the house and went back out, and the food that she had put out for the children, that she had fixed 

really nicely, the children had eaten it. 

 

Ts̓ílem ucw wekcentés ucw ckwén̓cens wel m-kitsc ne pésellkwe t̓ucw cwem t̓ekcén wel m-

t̓7ek ne séwllkwe. 

And again she saw their tracks going to the lake, and going into the lake.  

 

Ye-ekwe re sptínesems re kyey7e, “ta7 yem t̓hé7en es xíxllten ye7éne re stsmémelt es 

kwenwéw̓en, e kwenwéw̓en yúmell ri7 me7 llixwpemt t̓ucw.(me7 llixwpemt cu7tsem)  

The old woman thought, “There is no point in catching the children, even if I catch them, they‘ll 

take off anyway. 

 

Me7 k̓úlcten tek xexé7 tek melámen, m-yews ri7 k st.sícwnen̓.” 

I will make some strong medicine, and then I will spill it on them.  

 

Ye-ekwe re sk̓úlems re kyey7e te sxtseps te stém̓i tek melámen, lúqwens re s7i7llcw te 

melámen, é7llqens re s7i7llcw put e stem k tsúwet.s. 

The old woman made whatever different kind of medicines, she pulled all kinds of medicines out 

of the ground, she dug for some others, and did all kinds of things.  

 

Xetspstés ri7 re sk̓úlems te melámen ell m-wellqwentéses t̓he7en te ts̓ílmes re swellqwentés. 

When she was finished making the medicine, she boiled and boiled it.  

 

Cw7it re sk̓úlems, wi7st.s, yeri7 re stseqtsqentés. 
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She made lots, and when she was finished she set them aside.  

 

T̓ucw cwén̓wen m-répelcwes re kyey7e, kitsens nu7 re xq̓uwéw̓se, pelltkelcméke, yeri7 re 

skectés te pétses, ne7éne tencit.s ne tkelcméke7s. 

When it was early in the morning, she hiked up (the hillside) to a broken stump with a branch, 

she gave it her digging stick, and she placed it on the branch. 

 

Yerí7 re sqwelentés, “E wiktcwes ren em7i7emts, tken stet̓7ék me7 yews ke7 s7e7llq! Me7 

xilmucw te xixlem-wen ren tsétswe7, me7 e7llqucw!” 

And she said (to the branch), “when you see my grandchildren coming this way, you start 

digging.  Dig just like I dig (for roots)! 

 

Ye-ekwe re m-sllwélens re xq̓uwew̓se, kitsc ne tsitcws re kyey7e, yeri7 re m-snegwilcs.  

She left the stump behind, the old woman arrived at her house and hid herself. 

 

W7ec ye7éne re stsmémelt w7ec re siséysus, “cuy̓ e ts̓xentém re kye7e-kt, me7 c7illen-kt 

ucw te s7illens te le7, me7 ullcw-kt ucw ne tsitcws, me7 siśyse-kt wel me7 yerir7e es r7als 

éytsell me7 tspelq̓ilcwet.” 

The children were playing, “Let‘s go see our grandmother, we̓ll eat her good food, we will go 

inside her house, and we will play until it is almost evening and then we will go home. 

 

Ye-ekwe ye7éne re sqwetsqwetséts.s re stsmémelt, teqwt̓qwéscnem̓ ne7éne le m-t7ek̓wes wel 

kitsc ne q̓wemtsin.  

And the children left, they swam and then they rose to the surface until they reached the shore. 

 

Yeri7 re stegwégws t̓lu7 te kyey7e re tsitcws.  

They ran to the grandmother’s house.  

 

Ta7ekwe k sm7eys ri7éne re cecécu7tem m-estcéyes, ye-ekwe re stsut.s, “Ts̓ilem te ta7 ri7 

ks yecs len kye7e núne w7ec, ta7 t̓ri7 ks kitsc-kt ne tsitcw pyin.” 

The young girl wasn’t close when she stopped and said, “ 

That doesn’t look like my grandmother over there, let‘s not go to the house now. 

 

 

Tsut-ekwe re tuwíwt, “ts̓xentéke núne w7ec te é7llqwes, uuu, yeri7 ri7 le kyé7-kt, neri7 

t̓ucw w7écwes wes ne é7llqwes.” (w7ec re e7llqwes) 

The boy said, “look over there, she is digging roots, that’s our grandmother, she is digging roots 

over there where she always digs.  

 

Tsut-ekwe re cecécu7tem, “Ta7 penhén ri7 ks yecs le kyé7e-kt.” 

The girl said, “no way, that is not our grandmother.” 

 

“oo”, tsúntem-ekwe, “tsúkwes ke7s qwel̓temstsut, cwecúy̓ e qwetséts-kt tken c7illen-kt.  

Nah, said, “don’t make up stuff, hurry up let‘s go to where the food is.” 
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M-yews-ekwe re sqwetsqwetséts.s t̓ucw ye7éne m-s7ewewíw̓tes re cecécu7tem, ta7 k stsut.s 

es kitscs (ta7 put ks qwenens es nes.t.s t̓lu7)  t̓íwel t̓ucw ke m-stselxemstsútes-enke es 

kénems, es ta7s ri7 es yecs le kyé7es núne w7ec re e7llqwes te w7ec.  

So they set out, the young girl was hanging back, she didn̓t feel like going there, she had a 

feeling that something was going to happen, and that it was not her grandmother that was 

digging roots over there.  

 

Ta7 t̓ri7  xq̓uwew̓se yem ri7 nu7 w7ec. W7ec ne7éne, w7ec re c7illenes, w7ec re siséysus, 

ell7ullcwes ne tsitcw. 

That was not her, it was a stump that was over there. There they were, eating and playing, and 

they entered the house.  

 

Put t̓ucw m-ell7ullcw ne tsitcw cwem m-t.sicwnen̓tem te xexé7 te sk̓úlems te melámen re 

kyé7es.  

Just as they entered into the house, they got splashed with the strong medicine their grandmother 

had made. 

 

Le7-ekwe re tuwiẃt re st.sicwnen̓s, k̓émell ye7éne re núnxwenxw ts̓iĺem te s7ewíw̓t  nexélles 

yem ri7 es ullcws m-ta7wes k stsícwnen̓s put tek le7. Ye7éne re tuwiwt m-qelmucwes re 

sk̓ult.s k̓émell ye7éne re cecécu7tem m-sqexe7éy̓e re sk̓ult.s 

The boy got drenched well, but the girl, because she was afraid to go in and hung back, did not 

get splashed much. The boy became a human, but the young girl became a puppy. 

 

Yeri7 re slémentem re t̓qwéwses, lémentem re tuwiwt te kye7es, yeri7 re stsúntem, “ren 

tsétswe7 re7 kyé7e. Q̓7es ri7 tel7elye re7 ki7ce le m-kéwelcwes.  

Then the grandmother comforted both of them, she comforted the boy and said, “I am your 

grandmother. Long time ago your mother went away.  

 

Kwenwen̓tsen te le7, k̓émell ta7 re7 sme7stem k skwenwéw̓en.  T̓ucw m-sqexus. 

I got you well, but I didn’t get your sister well, she is just a dog.  

 

Tselxemstéke tel7élye e ptékes we7 stémes-ke k tsuwet.s re7 smé7estem, e wetkwcitses tek 

stem, we7 t̓henes e ts̓ilmes k sgeypmínc, ta7ews penhén k sp̓entéc, ks melcentéc. 

Know this, from now on, whatever happens, if she grabs something with her mouth from you, no 

matter what happens, don‘t get mad, and don‘t hit her, don‘t kick her. 

 

Yeri7 mete tek̓sélus te kwemtus t̓hé7en k ts̓ilmes ke7 sw7ec ne7élye e w7écwes e pixmucw 

we7 stémes ke7 tsuwet e wetkwcítses tken tsq̓elnem e illenctses, ta7ews penhén k sp̓entéc, 

ta7ews k skestc re7 smé7estem.  

As long as you two stay here, whenever you go hunting, or whatever you do, if you shot 

something and she grabs it with her mouth to eat it, don‘t ever hit her, don‘t do that to your 

sister.  

 

W7ec ye7éne re tuwíwt, m-yews t̓ri7 t̓ucw wes e tskelépestmes te smé7estems m píxmes, m-

tsún̓mectmes te kiyeye t̓hé7en e xílmes wes e píxmes, k̓ú́́́ lctmes te stskwele7uw̓i. 
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Wherever the boy was, his little sister followed him. The old lady showed him how to hunt, and 

made him arrows.  

 

W7ec re tuwíwt wetkwcítem te sticwts̓es, le7uy te spyu7 re sticwts̓es, re tuwíwt yerí7 re 

sgeyéps yeri7 re sp̓entés re sqéqxe.  

The boy had his kill taken on him, his kill was a nice bird, the boy got angry and he hit the little 

dog.  

 

Re sqéqxe leq̓wepem  ell m-nuxwes, t̓7ek wel m-t̓ucwt, t̓7ek wel m-tsut re sqéqxe, “re7 

tsétse, re7 tsétse!” yeri7 re m-k̓ultes (nek̓ilc) re sqéqxe te ts̓kikse7.  

The dog yelped and ran away, she carried on until she flew, and the little dog carried on, “your 

sister, your sister,” and she transformed herself from a dog into a chickadee. 

 

Ye7éne re tuwíwt te m-kelépens re ts̓kikse7 te m-xlitens t̓ucw w7ec re stsúnstmes, “re7 

tsétse, re7 tsétse.” 

The boy followed the chickadee, calling out to it, but all he heard was “your sister, your sister.” 

 

W7ec re tuwíwt yerí7 re spelq̓ílcs, w7ec re ts̓7úmes, kítsenses re kyé7e, mell ri7 m-

xepqenwén̓tmes te kyé7es stem̓i ri7 k tsúwet.s  q̓7es le m-léntmes. 

The boy returned home, he was crying, he arrived at his grandmother̓s but his grandmother 

already knew what had happened, she had sensed it. 

 

Yeri7 re séwentem te kyé7es, “kénem wel w7ec re ts̓7umucw?”  

His grandmother asked him, “why are you crying?” 

 

Yeri7 re slexéy̓ect.s re kyé7es. Yeri7 re stsúntem, “teke me7e, m-tsuntsen es ta7s es p̓entéc 

re7 tsétse we7 stémes e tsúwet.s. 

He told his grandmother, and she said, “I told you not to hit your little sister no matter what she 

does. 

 

Teke mé7e m-llwélent.s ta7 pyin ke7 pelltek̓séle.  

See, she left you and now you no longer have a companion. 

 

W7ec re tuwiwt t̓exemwiw̓elc, yeri7 re stsúntem te kye7es, lleq̓mentém, tsúntem, “wes e 

pixmucw (m-pixmucw), e tqém̓elqw ne tsrep ke7 stskwil, ta7ews penhén k stsq̓wemtminc, 

ke7 smestentsút es tskwenc, we7 yews ri7 k wete7úw̓i ke7 stskwil (qweq̓wte e tsukwes ri7 

te7 tskwil) ta7ews penhén k stsq̓wemtminc.  

The boy grew bigger, and his grandmother told him, she lectured him, saying, “when you are 

hunting, if your arrow gets stuck in a tree, don̓t climb after it to try to get it back,  don‘t ever 

climb after it.  

 

W7ec re tuwiwt pixmes te w7ec, yeri7 ri7éne re tuwiwt mell tsect̓yelp-enke yem ri7.  

Once while the boy was hunting, his destiny caught up to him.  

 

W7ec, ta7 t̓ri7 k stícwts̓es, tsq̓élens re spyu7 te wete7úw̓I te stskwils, cik̓ens, m-tqém̓elqwes 

ne tsrep.  
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He was there for a while, he didn’t make a kill, he shot at a bird with his last arrow, but he 

missed and shot into the tree. 

 

Tq̓wemtmínses ri7 m-llépenses le slleq̓mentém te kyé7es, yerír7e-kwe es kitsens, ta7ekwe ke 

m-skwenwén̓s.  

He climbed up after it, forgetting what his grandmother had lectured him about, he almost 

reached it but could quite get it.  

 

Telrí7 ucw m-tq̓wmut-ekwe, yerír7e-ekwe es tkítsens, ta7ekwe ke m-kwenwén̓s.  

He climbed up from there, he just about reached it but couldn’t get to it.  

 

W7ec t̓ucw t̓ri7 ye7éne m-xílmes re tuwíwt, w7ec wel ne pút̓em te nek̓u7 te tmicw, neri7 

kwenwén̓ses éytsell re stskwils.  

The boy carried on until he came out into a different world, and that is where he was finally able 

to get hold of his arrow. 

 

Tcusem, ts̓xentés ye7élye tek tmicw, cuuuu, le7 te tmicw! 

He looked around this land, oh, it was a beautiful land! 

 

Tcusem tek qelmucw, ta7 t̓ri7 k swet k sw7ecs.  

He looked around for people but there was no one around. 

  

Ye-ekwe re stsut.s, “T̓hen-enke  k w7ecwes k qelmúcw e w7ecwes ne7élye k qelmucw?”  

He said, “I wonder where all the people are that live around here?” 

 

Yeri7 re sptínesems, llek̓wmenwén̓ses le stskwele7úwis k̓émell nekúk̓w7e re westés, yeri7 re 

sqwelentés re stskwils, tsuns,  

He was thinking and remembered the very last arrow that he had, and he talked to his arrow, 

saying,  

 

Tektenhe7en k yiktucw, tektenri7 me7 w7ecwes k qelmucw. 

“Whichever way you fall, that is where the people will be. “ 

 

Ye-ekwe re stsrépens re stskwils, tektenhé7en re yiktes, tektenri7 re k̓uwétmes. 

He stood up his arrow, and wherever it fell, that is where he walked. 

 

Q̓7es re sk̓uwétems éytsell wíktses, tektnu7qíns re tsqúqwem estsól-ekwe re sq̓w7ex.  

He walked for a long time before he saw wisps of smoke coming from behind a knoll.  

 

Oc, neri7enke k w7ecwes k qelmucw.” 

Oh, there must be people there. 

 

Ye-ekwe tl̓u7 re snest.s re tuwiwt.  

So this is where the boy went.  

 

Kitsens ne7éne pelltsitcw, xexpép7e neri7 re w7ec, sexpép7e neri7 re w7ec t̓ucw tsukw.  
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He arrived at a someone’s house, there was an old man there, there was just an old man there.  

 

Ye-ekwe re stsúntem, te sexpep7e, “Ts7ullcwe, ren i7mts, ts7ullcwe!”  

The old man told him, come in, grandchild, come in!” 

 

Ye-ekwe re stsecwíntem re tuwiwt, ye-ekwe re stsuntem te sexpep7e, “le7-en t̓ucw le7 

kyé7e”,  

He greeted the boy, and the old man said, “How is your grandmother?” 

 

Ye-ekwe re stsuns re sexpep7e, “Me7e, le7 t̓ucw len kye7e.  

He said to the old man, “yes, my grandmother is well.” 

 

Ye-ekwe re slexéy̓ectem te xpé7es, “ren tsetswe7”, tsuntem-ekwe, “re7 xpe7e. xixlem-ken 

ri7 te xilmucw, tqe̓m̓elqw ren stskwíkwel ne tsrep, yeri7 re stq̓wemtmímen,  w7ec, 

tq̓wmúmt-wen, ta7 ke m-stketsenwéw̓en ren stskwíkwel wel tskitsc-ken ne7élye.  

Then his grandfather told him, “I”, he said, “am your grandfather. I did the same as you did, my 

arrow got stuck in a tree, and I climbed after it and kept climbing without being able to reach my 

arrow until I arrived here.  

 

Yeri7 pyin éytsell re stseckíktsentsemc.  

And now, finally, you have come to me.  

 

Me7 cllecwmímentsemc tel7élye e ptékes me7 tá7ews estselxemstsís ne7élye re qelmúcw ke7 

sw7ec.” 

You will dress yourself in my skin from now on, so that the people here won’t know that you are 

here.” 

 

Tsun̓mectmes-ekwe re tuwiwt e t̓he7nes e xílmes wes e sécwmes es k̓ulentsút.s es xilems te 

t̓kwilc.  

He showed the boy what to do while bathing, and so he could train himself to become a medicine 

man (Indian doctor).  

 

Lexéy̓ectmes te xpé7es re senkúkwpi7s ye7élye re cw7it te qelmúcw pest̓emkélt te 

lecélqwem te núxwenxw. 

His grandfather told him that the chief of the people there had a beautiful daughter.  

 

Tsúntem-ekwe, “E kwéncwes ste̓mi re slleq̓mentsín, yerí7 me te7 sem7é7em. Me7 

letwílcwucw, me7 le7 ke7 smut.” 

He (the grandfather) told him, “If you take whatever advice I give you, she will be your wife. 

You will become well (be a well-off person), and you will have a good life.” 

 

W7ec ye7éne re tuwíwt t̓ekci7. 

The boy lived there, bathing morning and night.  

 

Sécwem re m-cwén̓wenes, sécwem re m-r7áles.  

He bathed in the morning, he bathed at night.  
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W7ec t̓7éne pexpíxmes wew7ec te qelmúcw wel t̓ri7 re st̓7ekwes te sexpép7e re tsitcws.  

There were people hunting around there, and they came to the old man’s house. 

 

M-wikt.s t̓7éne re sts7áltsens re tsptukw ne scúyent wes ne sécwmes re tuwíwt.  

There they saw the frozen edges formed by splashing water at the hole in the ice where the boy 

bathed. 

 

Ye-ekwe re stsuntwécws: “Ta7 penhén yeréy re sexpép7e w7ecwes k sécwmes, swétes-enke? 

Ta7 k sxelenwéllens ne7élye es kítscs es sécwems.” 

They said to each other, “It can’t be the old man that is bathing, it must be someone else, he is 

unable to come here to bathe.” 

 

M-yews-ekwe ri7. 

That’s where the matter rested.  

 

W7ec re spyu7 estkéts ne7éne ne c7es7ístkten̓s re kukwpi7, ne swist.s put t̓ucw ye7éne te 

sexts̓éy, ne créple7stens re c7es7ístkten̓.  

It happened that a bird sat perched on the winter-home of the chief, on the top of the pole of the 

winter-home. (note: in the Teit version, this bird is described as llnits’e, a “small owl” – 

according to elders from Skeetchestn, this is a western burrowing owl) 

 

Yé-ekwe re sqwéxsems ye7éne re qelmúcw, yé-ekwe re stsut.s re kúkwpi7, “Mé7e, yeri7 ren 

st̓emkélt re st̓ex7emwilcs, yeri7 re s7extéks pyin e pesxélwes. Sweti7 te wellenwi7emp te 

tuwiwt e xelenwe̓n̓tmes es qe̓mens ye7éne re spyu, yeri7 me7 sxélwes ren st̓emkélt.” 

When the people had alerted the chief about this, he said, “yes, my daughter is coming of age, it 

is fitting that she should have a husband.  Whoever among you young men can manage to shoot 

this bird will become my daughter’s husband.  

  

Oc, mestentsútes-ekwe ri7 re qelmucw xwexwéytes, tseqtseq̓élenmes, ta7 t̓ri7 t̓iwel k 

peskénems.  

Oh, all the people tried their best to shoot, but without success. 

 

M-yec-ekwe re sk̓elép re mestentsút, t̓ucw tá7a, …. “Yerí7 ren tsétswe7 yeri7 cwem me7́́, 

yerí7 cwem me7 qémentmes, yerí7 yerey re kúkwpi7 re st̓emkélt.s me7 ren sem7é7em!”  

Then it was Coyote’s turn, he tried but didn’t make it. “It’s going to be me, I’ll hit it, the chief’s 

daughter will be my wife.” 

 

Uuuu, tsq̓élnem-ekwe ri7, oc! M-cek̓enwéllen.  

Oh, he shot, oh, he missed! 

 

“Wes (w7ecwes-ke) re ntsétswe7 cwem ri7 me7 pesem7é7em, me7 tsqéq̓len re spyu7, wes 

stem̓i-enke tke7 cick̓en yirey re spyu7?” 

“Hey, I shall have a wife, I’ll shoot the bird. Why, there is no reason why I should miss that 

bird!” 
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Oc, m-tsq̓élnem-ekwe ucw re m-cek̓enwéllen-ekwe.  

Oh, once again he shot and missed. 

 

Uc, kénem-enke ren sxixlem? Texwtúxwt pyin me7 qéqmen.” 

“Why, I wonder what is wrong with me. This time I will surely hit it.” 

 

T̓ekci7 m-tsq̓élnem-ekwe re sk̓elép m-estqúy-ekwe re spyu7 re t̓émens, m-t̓ek7ílc-ekwe es 

tpeltékst.s re sk̓elép, telri7 m-kelkélentem-ekwe te nuxwnúxwenxw. 

Then Coyote shot, some feathers of the bird flew off, and Coyote ran to sleep with the girl and 

was chased away by the women.  

 

W7ec, yerí7 re sq̓wempéps, ta7 cú7tsem k swéti7 k sxelenwéllen̓s es qémens re spyu7. 

Finally, there was no one left, nobody had been able to hit the bird.  

 

Yé-ekwe re stsentwécws: “Yeri7 re sq̓wempép-kt, swét-enke cu̓tsem?” 

They said to one another, “there is no one left of us, who else is there yet?” 

 

Oc, ptínesem, tsut re tnek̓we7, “ Le xpé7e-kt, tslegmenqíntem-ske le xpé7e-kt, tsukw yem 

ri7 w7ec ta7 k smestentsút.s ey.” 

Oh, they thought about it, and somebody said, “Our grandfather, let’s drag our grandfather over 

here. He is the only one who has not tried yet.” 

 

Uc, ta7 cwem ken sqemenwéllen ren tsétswe7, k̓émell e yé-ekwe re stetegwllús e 

qemenwéllen!” Re sk̓elép w7ecwes-ekwe. 

“Why, I wasn’t able to hit it, and that blind one should be able to?” (Coyote said) 

 

Yé-ekwe t̓ek7élye re m-sqwetsqwetséts re sqélqlemcw, legmenqíns re xpé7es, tskitscst.s, yé-

ekwe re skectém re sexpép7e te stskwil ell te tskwinek.  

Then the people went and carried their grandfather, brought him down, and they gave 

grandfather an arrow and a bow. 

 

“T̓ekci7 re sexpép7e t̓ucw m-ta7-ekwe ts̓ilem ke m-sets̓éxs m-kllékstmenses re stskwil, t̓7ek-

ekwe m-qémens re spyu7, t̓7ek-ekwe wel m-tsk̓wellciyucwt. 

Then the old man, without seeming to look at all, shot the arrow. It flew and hit the bird, which 

fell and dropped to the ground. 

 

“Cuc! Kwéte, kwéte re7 sts̓ect, úkwentiye!”  

“Oh, take up your brother-in-law, carry him over!” 

 

Yé-ekwe m-s7ukwentem ne tsitcws met̓ re sem7é7ems-ekwe.  

Then they carried him over to his house, together with his wife. 

 

Kitsc ne tsitcws, yerí7 re m-skíllens re xpé7es, m-tuwíwtes-ekwe.  

He came to his house and took off his grandfather’s skin, he became a young man again. 

 

Cuc! Le7-ekwe ri7éne re núxwenxw re p̓úsmens, lecélqwem re sxélwes. 
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Oh, the girl was glad her husband was handsome. 

 

W7ec, ye7éne re tuwíwt re stsects̓ect.s wes e píxmes ta7 t̓ri7 k peskénems.  

As time passed, the young men, his brothers-in-law, hunted but they couldn’t get anything. 

 

“Oc, me7 télecw-kt!  Stém̓i me7 tsúwet-kt?”   

“Oh, we will have a famine, what are we to do?” 

 

Yé-ekwe re stsúntem, “kénem me7e, kénem me7e re sts̓éctemp k sta7s k slegmenqíntp?”   

Someone said, “why, why don‘t we drag over our brother-in-law?”  

 

“Uuuu,” tsúntem-ekwe ri7, “tutuwíwt-kucw ne7élye te7óy̓e-kucw k̓émell yé-ekwe re newí7s 

e ticwts̓e!” 

“Oh,” was the reply, “we young fellows come home empty-handed, and how should he, then, kill 

game?” 

 

Yé-ekwe re stsúntem te kúkwpi7, “Nésmentiye me7 úkwentpes t̓lu7!”  

Then the chief said to them, “go to him and bring him over here.” 

 

Mell yem ri7 m-tsectsnem7íknes mé7e, kítsens re sexpép7e, cuc!, t̓ekcí7 le7 re sqwétsentem 

m-úkwentmes. 

That was his instruction, they went to the old man, oh, they dressed him warm and carried him 

down. 

 

Tcwentwécwmentem, t̓ekstém, kitsc t̓ekci7 te sqeltús, yé-ekwe re stsut.s re sexpép7e, 

“Ne7élyus mé7e k setsmímentselpes, ne7élyus k setsmímentselpes, t̓ekci7 me7 t̓7ekwep!” 

They lifted him up up together, carried him and came to the mountains, where the old man said, 

“Put me down here, put me down here, and you guys go on.” 

 

Yé-ekwe re m-sllwélentem. 

Then they left him.  

 

T̓ucw t̓ekci7 estlegwlegwúp re stsects̓éct.s yé-ekwe le tuwíwt nerí7 re m-sllwélens re xpé7es, 

t̓ucw nerí7 m-sllákes-ekwe, telri7 m-t̓ek7ílcwes.  

As soon as his brothers-in-law had disappeared, the boy dropped his grandfather‘s skin, it fell 

into a heap there, and he hurried off. 

 

T̓iqwenses re ts̓i7 t̓hénes re tsqúmes, telri7 m-cwíselc t̓ekci7, telri7 m-cllcwílc-ekwe cu̓7tsem 

ne xpé7es, mut-ekwe nerí7.  

He killed a lot of deer, there was a big pile of them, then he came running back, dressed himself 

in his grandfather’s skin again, and sat there.  

 

Re sexpép7e k ckítsentmes, te7óy̓e ri7 re stsects̓éct.s.  

When they came to the old man, his brothers-in-law were empty-handed. 
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Yé-ekwe re stsuns re stsects̓éct.s, “Neréy, neréy re tsqúmes re ts̓i7 ten stícwts̓e. me7 

tskwentp wellenwí7emp!”  

Then he told his brothers-in-law, “Over there, over there the deer I have shot are piled up. You 

go get them.” 

  

Yé-ekwe re stsetsentwécws: “Oc, re sexpép7e w7ec re qwílenstes!”  

Then they said to each other, “Oh, the old man is lying.” 

 

“Mé7e neréy me7 nes-kp wellenwí7-emp!”  

“yes, go over there.” 

 

Yé-ekwe re sqwetsqwetséts.s ye7éne.  

Then they went over there.  

 

Estxíl̓-ekwe t̓hénes re tsqúmes re ts̓i7, coc!  Le7-ekwe re pesp̓úsmens. 

They saw a great pile of deer, oh, they were happy.  

 

Yé-ekwe re s7úkwens re xpé7es te m-spelq̓entés, telri7 m-tectéckenmenses le ts̓i7, coc! 

Then they carried the old man back, and then they packed the meat on their backs,  

 

Xlitenses-ekwe re qelmúcw, texwtúxwt, q̓7es le m-télecwes, textúxwt le7 re pesp̓úsmens.  

Oh, they invited the people, they had been hungry for a long time, they were really glad.  

 

W7ec, tsentwécwes ye7éne re qelmucw, tqwelmíntmes ri7éne re sexpép7e, teqpmíntmes 

t̓hé7en ri7éne k xílmes re stícwts̓es.  

Later on those people talked to one another and discussed the old man, they wondered how he 

could have killed the game.  

 

Tá7wes k xelenwéllen̓ wes e k̓uwétmes. W7ec, ptínesmens ri7éne re wew7éc stém-enke ri7 

xexé7 tek westés.  

He was unable to walk. The people there thought about what could be the power that he 

possessed.  

 

Cú7tsem xilltem ucw úkwentem ucw ts̓ílem te stsewetstém. 

Once more they did the same, once more they carried him as they had done before. 

 

Yé-ekwe re stsentwécws re wew7éc, “Yeréy re sexpép7e qey̓qit, cú7tsem te tselk̓entés re 

ts̓i7.” 

The people there said to one another, “the old man is uncanny, again he killed lots of deer.” 

 

Yé-ekwe re sqw7els, “Cú7tsem e píxemstem me7 st̓éksemstmes e stémes k tsúwet.s.” 

Then they said, “Let‘s let him hunt again and spy on him to see what he does.” 

 

W7ec, w7ec, w7ec, cwypén̓tem-ekwe le sexpép7e, “Cuy̓, me7 pixctc-kucw, me7 úkwentst!”  

After some time, they asked the old man along, “Come hunt for us, we will carry you.” 
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Yé-ekwe re s7úkwentem ucw re sexpép7e, tsut-ekwe, “Oc, ne7élyus k setsmintselpes, me7 

yews k st̓7ek-emp wellenwi7emp!”  

And once again they carried the old man. He said, “Oh put me down here, and you go on 

yourselves.” 

 

Yé-ekwe ye7éne re stsects̓éct.s re sqwetsqwetséts.s t̓ucw telréy estlegu̓p m-estcicéyes.  

And then his brothers-in-law left, as soon as they got out of sight, they stopped. 

 

Yé-ekwe t̓ekci7 re m-snegwílcs te m-stekt̓ésmes ri7éne re sexpép7es e stémes k tsúwet.s. 

Then they hid and sneaked up to the old man to see what he was doing.  

 

T̓ucw telri7 estlegúp well ye7éne, sts̓exstémes te sexpép7e, ts̓elilc-ekwe re sexpép7e, m-sllak-

ekwe ne7éne re sesp̓ey, telri7 m-tuwiwtes te sqélemcw re m-qwetséts.  

As soon as they had gotten out of sight, watched by the old man, the latter stood up, dropped his 

skin in a heap and a handsome young man walked away. 

 

T̓ucw tel7éne estlegúp ri7éne re tuwíwt, m-nésemctmes te xpé7es te stsects̓éct.s.  

As soon as that young man was gone, his brothers-in-law went for his grandfather‘s skin. 

 

M-neknink̓ctmes wel tsetsítsme7t re xpé7es re sesp̓éys, ell m-púcwctmes-ekwe 

tkentskwekwéwt, xwexwéyt re sxwyulecwems re tmicw re púcwtmes. 

They cut it into shreds until his grandfather’s skin was cut into tiny pieces, and these were blown 

in the direction of the snow-capped mountains, they were blown all over the country. 

 

W7ec re tuwíwt wel wikts wel qeqi7stés ye7éne re tuwíwt, wikts le xpé7es ta7 t̓ri7 nerí7 k 

stsut.s  

Presently the boy saw it and became curious about it, he ran back and saw that his grandfather 

wasn’t there.  

 

Ell wel yéske ne7éne wel m-pucwctem-enke t̓ekllú7 m-tséwkstem-ekwe te m-sxel̓tskwéns-

ekwe le xpé7es, w7ec-ekwe re m-ts7óles t̓ekllu7 te skekéws re tektsekwtskwéwt t̓kllu7 re 

skitscs re stséwkstems re xpé7es es pelq̓entés.  

And as the latter would be blown away there he reached out and grabbed at his grandfather, who 

was stretched out far to the mountain ridges, there he came reaching out for his grandfather, to 

bring him back. 

 

Ta7 t̓ri7 t̓ucw k sxelenwén̓s, t̓ucw w7ec re m-ts7óles.  

But he couldn’t do anything, it (the fog) kept stretching. 

 

Neri7-ekwe éytsell re tuwíwt re he7éyes. 

And then the boy gave up. 

 

Yeri7 re stsecwmíntem te stsects̓éct.s.  

His brothers-in-law were glad to see him. 

 

Yeri7 re spelq̓ílcs m-qelmúcwes.  
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Then he went back and became a human being. 

 

Re xpé7es m-k̓ult te spút̓ent.  

His grandfather had changed into fog. 

 

Pyin e kitscucw nehé7en re sténes re cw7it te spút̓ent ell ri7 me7 csenwénc yeri7 ri7 le 

xpé7es ye7éne le tuwiwt.  

Now, if you come to a place where there is a thick fog, you can smell it: That is the grandfather 

of that boy. 

 

Ta7-ske t̓ri7 k sxíllctem te xpé7es, ta7-ske ke m-stens pyin k spút̓ent.  

If that had not happened to his grandfather, there would be no fog now.  

 

Yerí7 re stukws es lexéy̓ectlmen.  

That is all I am telling you. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



32 
 

THE WHITE ARROW OF PEACE 
 There was a couple living at Adams Lake who had two little boys -Atahm and Wulpáxen. 

There was some kind of sickness who took over the old man first, and then the old lady died. Just 

the two little boys was living, and so Atahm was the oldest little boy, he took his little brother 

and went to his aunt,  oh, for a few months and exchange over to his uncle and round about.  

Pretty soon none of them liked the two boys, they wanted them to live the ways, the ways of the 

Indian ways of living to go out and do their own, like on their own, so they pushed them around 

and pushed around Adams Lake;  people would move down by around Chase above there. 

Atahm was old enough to know something was (going on) but he kept his little brother, he 

wanted to delay him while he planned he told his little brother he says, “we live up here there is a 

cave in there somewhere and we will live in there and at night we will go out and they are 

making salmon now, meat and dried meat, the elders.” Atahm went to work and stole food at 

nights and stored it up for the winter in the cave; they lived there for several years; they were 

grown up and grown up; they thought it was a cruel way that they was treated by his people.  

One day there was enemies  come in, invaders , invaded Adams Lake , eh Chase, invaded there,  

the people …kikwillie hole there, people, about one hundred people or more, enemies, he set fire 

to the kikwillie hole, he does,  enemies did. Atahm and Wulpaxen were sitting way up on that 

side hill watching all this.  He told his little brother, he says, “hey,” he says, “I think we better 

give up to them enemies. If they don’t kill us it will soon be winter anyways. If they don’t kill 

they might take us along and we will go with them, and later on when we grow up as men we 

will come back and kill our people on account of the way they been treating us, pushing us 

around.” His little brother says, ok. He was young.  

Atahm told his little brother, “you stay here and if you see a fire swinging above around and 

around that will be me calling you to come.  So Atahm went down, he was just about to be killed 

when he got down there by the warriors.  So he told his intentions to an interpreter. Yeah, they 

take him to where the chief is and find out what he intend to do, they took Atahm towards 

Princeton way somewhere and when he got there and told the Chief what these two boys intend 

to do the chief said, “that will be fine, that is what we want, we want to get their trails where they 

living.” 

They kept the boys and raised them up, look after them good and when they grow up into men, 

Atahm and Wulpaxen were men, they came up to Kamloops , Chua Chua , right up to a Adams 

Lake. Shuswaps were beaten up bad and they got what they want, so they went back and when 

they got there, the Chief gave his daughter to Atham. Atahm got two wives. They were there 

around for two or three years, something like that. He was a hard man to get, he always get 

away. Some time he tells his little brother, “lets let our people kill these people here, you know 

their revenge and get out of it. They sneak away from the warriors and back up there on 

Neskonlith Lake up on the sidehill stayed sitting down there, watching the people fighting.  

When the Shuswap people kill all the Princeton people, they come down. They holler from there, 

“we just give you a chance to kill all those people for revenge. I am Atahm and Wulpaxen,” and 

a fella told him to prove it. There is a rock back in there, a big white rock and grey. Wulpaxen 

drew a picture of his brother, draw a picture the way he is standing and the next will be Adams 

Lake and he drew an arrow above his head, still standing today. He left from there and went to 

Princeton way. (oh Pellala?)  
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Two, three years, a few years after, Wulpaxen said, “it is not right to kill our own people. I will 

go down and try to make peace, we’ve been killing our own people for many years, very few 

times we give them a good chance to fight, to have a good fight with them, to kill enemies, their 

enemies.”  Wulpaxen said, “I don’t think it is right, I don’t think you’ll live if you go down 

there.” “I live all right, I will talk to them.” So finally, for a week he told his brother or so, “all 

right, if you want to go you can go, but don’t stay too long for I will be missing you, and I will 

want to know what has become of you.” So a few days after, Wulpaxen come down, that is the 

youngest brother, come down to Kamloops.  There was nobody around, but he was already seen 

himself, seen him coming, the brother took  off  from there and told that there is a man coming, 

one, and it looks like Wulpaxen, Adams youngest brother.  The story he was coming already, 

was already up to Chu Chua. Wulpaxen was sitting around there [Kamloops] and wondering, 

maybe said he, “I will go  to Chu Chua first.” He left Kamloops and went across the Thompson 

River and went on to Red Willow and he found there was a bunch of people there, they were 

ready for him, and he come right into their homes. “You’re Wulpaxen?” “Yes, it is me.” Oh, they 

treat him good. The old womens come in there and welcome him, fed him and treat him good.  

An old fella come up and said that the peoples are out hunting, they will be back maybe tonight 

or tomorrow.  Wulpaxen wasn’t scared since he was treated real good but he already fall. One 

Old fella come in and said, “you must be tired, you had a long ways coming.” “Yes, I am getting 

that way,” and says we will go into the sweat house. He took Wulpaxen into a sweat house and 

he had two little boys at the entrance and the old people told them, “boys, when he wants to 

come out just open the entrance, just little nook to cover his head.” The old man said, “the real 

warriors are out fighting somewhere.” Nobody seen but two spears. [Wulpaxen said], “I wanna 

go out and have a swim,” and the boys were told to open the sweathouse. “Your uncle wants to 

come out.” Wulpaxen slowly went to the river for a swim and he was looking around, forever 

watching everything. The old fella said, “come in, there is nobody around, come in, there is 

nobody around!” The second time he come out he was getting slower and slower, slow come out. 

He went down the river for a swim, and when he went in for the third time, and the old fella was 

putting more water on the rocks making more steam. He said, “I want to go out for a swim, open 

the door!” The warriors were already by the entrance, and grown up people, as he was coming 

out slowly they open it up just enough to cover his head coming out slowly half ways out.  They 

put the two spears into his ribs on each side, and he made a jump, but it was too late. The 

tomahawk was right on him by the head, laid him down dead.   

Then they come out there we got Wulpaxen dead now.  “What we going to do?” Everybody 

come out and see Wulpaxen laying there (they said), “We are going to have to move out of here. 

If Atahm heard about his brother we will all be dead. Let us get out of here and gather up some 

place where we might have chance to get him. One of them says, “I am pretty sure there is a lot 

of us gonna die off!” So they moved, took a short cut trail down from Red Willow (Chu Chua) to 

Chase.  I assume towards Chase, “that is where we are going to die if we are to die,” so 

everybody moved over and told everybody to get ready.  Wulpaxen  is dead  and Atahm didn’t 

come come after two or three weeks after they sent out scouts all over these little points around, 

where they can see  miles away they described what Atahm looked like: with two women and 

two little boys.  So the scouts see them two women and two little boys.  “That’s him, Atahm 

comes!” So everybody send out a word right up to Kamloops (?)(19’14” on Amadeus) Atahm is 

coming, so everybody moved and dug themselves in, buried them up and waited for him.  They 

know exactly what day of the year, and I am pretty sure the next day Atahm hollered across, 

hollered out. The first time he come down to Kamloops he did not see any people there so he left 
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his wife there and took off to Tseqwtseqwé¬qw (Chu Chua). “There might be some people 

there,” [he said], so he left his kids and his wife.  

So when he got there (Tseqwtsqwéqwelqw), there was nobody around. He seen a little island 

where the people making a sweathouse and he see a black object over there.  He walked into the 

water halfway up, but the water was too swift and was dragging Atahm down. And so he said, “I 

think it is too strong a current!” And so he come back to shore and he had to let it go. It was his 

brother laying there so he took off from there and he did not know what that black thing was 

across there, he left from there towards and joined up with his wife  in Kamloops and went 

towards [place?] Chase,  he got into [place] He was already spotted then he went over to [place] 

they mention certain places people coming in there and then they come to Qw7ewt. Around 

Qw7ewt he was coming up the river. He exactly…. where he will come out and sure enough, he 

come out by himself right out in the open and he hollered across and one old fella answered, 

“who is that?” and  Atham answered.  “That is good, we will get you across, Atahm!” And two 

boats to be sent out, one for him and one for the women. They were going to fight him right on 

the water. They send out good swimmers, but they find out Atahm (name of a fish-24’26”) could 

swim better than anybody. Oh, they didn’t take a chance, they got across. Adam got on with his 

two little boys on one boat, he came across, and he had his spear ready any minute to use his 

spear. But it was all old people there. they said, “there is nobody around, all the younger people 

left, so it is just old people, you know, the rest are out in the hills.” And he said, “I want to know 

where my brother is!” “Oh your brother has got two wives, and they took him up to the 

mountain, up to the plateau and they have been up there for two or three days, they liable to be 

back today or tomorrow, for sure.” Oh, they say that the girls was just after Wulpaxen! So he 

was kinda satisfied that his brother is still alive out hunting, and he had two wives, so then one 

kid come in and said that the sweathouse is ready for uncle, if he wants to come in. “Yeah,” old 

fella says, “yeah, we will take Atahm, he has come a long ways, he might need to go in the 

sweathouse to loosen himself up.” Adam say, “yes, I need a sweathouse!” So he went he went 

over to the sweathouse and there was the sweathouse, the rocks was red hot. He went in, and in a 

few minutes he wants to come out, and as soon as he lifted the entrance, he made a leap and two 

jumps from there, and he was in the water. He made a good dive and he was looking around, 

looking around about him, but there was nobody. He come to the shore and went back to the 

sweathouse and went back in. The old people told him, “there is nothing around, you’re with 

your own people here.” So he kind of relaxed a little bit, so Atahm come out a second time. The 

third time he come out, the people was kinda scared of him, and they want him to go back in the 

sweathouse. The fourth time he went in, they put more water, more steam in the sweathouse, tire 

him out. That is the time, the fourth time he comes out, the old fella push the arrow that was 

beside him out to warn the warriors that it was time to come, and the two little boys leave the 

entrance, so the boys told what they seen the arrows coming out. The warriors run over with 

spears, with spears and tomahawks, three of them come out and waited for him to come out on 

each side. Atahm says, “I want to go out, getting that way to have a little swim to go out,” so 

Atahm slowly coming out, just halfway out, the two spears enter his side. Adam made one leap 

and busted one spear, broke one, but it was too late, the third man jump on him and roll him to 

the ground and told him, “too late Atahm, you know what you done to your people don’t you, all 

these years? You’ve been fighting your people now it is no use that you live, you are going to 

die. Your brother is already dead, don’t say nothing about him!” And the tomahawk come down 

on his head and he laid there and pulled him out to the little flat, and the people come down and 

look at the body of Atahm and seen him laying there. 
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They had a meeting of their own. One old fella says, “you know, they got two little boys who is 

old enough to know something about it.  If we are going to let them boys live when they grow 

up, they come back after us to revenge for their father.” The rest of them say, “what we going to 

do with them, we are going to have to kill them!” So they club the boys with tomahawks, laid 

them beside his father. Man, that was a real good meeting. They told the women, “don’t be 

scared, we are not going to touch you women, we are going to send you back, don’t be 

frightened!” The interpreter was there to interpret to  the women. The women’s two sons was 

taken, I guess the womens felt bad; so they kept the womens there for a few days. They told 

everybody to get everything ready, some cooked, some raw. All them roots and salmon to pack, 

that takes eight men to pack all those things, and to take those womens back.  “Take the older 

men, not too old, the middle aged old fellas to take them back to Princeton way.” They went on 

for four days before they reach from where the womens left his father who was the chief. The 

first kikwillie hole was the biggest kikwillie hole they had ever seen, and the women kept right 

on going to the corner of that building where his father was laying. He told his father what 

happened. He told everything, the father just lay there and never said a word. The people from 

Adams lake there were just like enemies; the people just sitting there with their arrows and 

spears; anytime they want to go out there would be three or four going out with them with spears 

and arrows, ready to kill them any minute.  

The Chief never said a word for four days. He got up and told them peoples, “put them weapons 

away, put everything away!” So everybody had to lay their arms down. He says, “you know, this 

is the best word I’ve ever heard about making a peace terms among our selves.” He says that “we 

are going to join up with the Shuswaps Indians Tk’emlups, not this year, next year, but there will 

be no more killing after this.” So he sent the packers with food, and he told the chief, “you’re 

going to meet all the chiefs from Princeton, to meet to tell Tk’emlups!” And they waited the next 

year until all the berries were ripe, and they move to this side of the river, all the Shuswaps. And 

the next day, they seen all the Princeton Indians coming in on the other side, and they put up 

their teepees and stayed there for a  couple more days more, before they met one boat coming 

across from one side, and one boat from the other side. And they meet in the middle of the river. 

They tie up there and they made the peace there with one white arrow; no more killing of a man 

with a different language, you can try to make signs with them, you can make peace with them, 

but no more killing after this. 

That was their promise together. So they pull out and their chief went across to the other side and 

said, “all our women’s, all the girls can marry your men, you can take him wherever he wanted, 

and the father can come and visit their daughter whenever he wanted, and the girls can visit their 

fathers back home and go about into one.” So the Shuswaps accept all that. 

Now mostly Okanagan people settle to Shuswap ways into Adams Lake, into Kamloops same 

way with others, Merritt bunch. The peace was declared among them. Just a matter of a few 

years after, when they seen the first white man in Kamloops 

That is all.  
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Tsxlítentem re Sk ̓elép/Coyote and his Hosts 
Secwepemc Lands Laws and Resources 

Told by Ronald E Ignace and transcribed and translated by Marianne Ignace 

and Ronald E Ignace 

 

W7ec-ekwere cwesétes re sk̓elép, ne7élye ne tmicw-kt. 

Coyote was travelling here in our land, it is said. 

 

T̓7ek-ekwe, m-yews-ekwe re st7éyens re Skem̓cís. 

As he was walking along, they say, he met Grizzly Bear. 

 

Skllíken̓stemt,33 yerí7 re skwest.s. 

Back-Fat-Man was his [Grizzly Bear's] name. 

 

M- ts7écwes re Skem̓cís, es wikt.s ye7éne xéxe7 te sqé1emcw, xexé7 yem re Sk̓elép. 

Grizzly Bear was happy to see this smart man, this powerful Coyote. 

 

M-yews re tsxlítens es ullcws ne tsitcws es metés. 

So he invited Coyote to his house to feed him. 

 

M-tsuns re Sk̓elép,"Ye7éne me7 wiktc ri7, ne7éne ren tsútswet." 

And he told Coyote, "This, what you will see, is my way." 

 

"Ta7 ews ri7 k stét̓ipentsemc, me7 xéne-k e xwts’ilcucw te7 stét̓ipentsemc!" 

"Don't copy me, you will get hurt by copying me, when you try it out!" 

 

M-yews re spúsens ne7éne re ck̓míken̓s re sem7é7ems yem re Skem̓cís. 

And then Grizzly rubbed his wife's back. 

 

M-ník̓mes nerí7 te spelléllel̓tcw, oh! Le7 te tsiqw te ts’i7, le7 te skllíken yem. 

And he cut off a thick slice of it, oh! It was nice red meat, nice back fat. 

 

M-yews re sq̓welsentés ne7éne ne syéqwlltems, m-metcít.s ri7 re Sk̓elép. 

Then he roasted this in his fire, and he fed this to Coyote. 
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M-pespúsenses re ck̓míken̓s cú7tsem, yerí7 re Skem̓cís re sem7é7ms re ck̓míken̓s. 

Then he rubbed her back again, his wife's back. 

 

M-yews yerí7 re sta7es ts’ílems ks kénems nerí7.  

And it was as good as ever. 

 

Oh! M-yews re sptínesems yem re sk̓elép, 

Oh! And then Coyote thought, 

 

''Ah! Xexéx7e-ken yerí7! Xwent ri7 ken sxíxlem!" 

"Ah! I am smarter! I can do that too!" 

 

M-yews ri7 re tsxlítens re Sklliken̓stemt es tsnest.s ne newí7s re tsitcws es metés. 

And then he invited Sklliken̓stemt to come to his house so he could feed him. 

 

T̓rí7 m-yéqwllmes. Xyum re syéqwlltems. 

He made fire. He made a big fire. 

 

M-tsut es q̓welsentés yem re ck̓míken̓s es metés re Skem̓cís. 

He wanted to roast his back to feed Grizzly. 

 

K’émell tsukw t̓ucw m-c7etscíken̓em! 

But instead, he scorched his back! 

 

Oh! K’ist re stcwel̓s yem. M-welépes ye7éne re t̓émens. 

Oh! What a bad smell. He scorched his fur. 

 

Téke, wel ta7ks le7s re sts’exténs pyin re t̓émen ne ck̓míken̓s re sk̓elép. 

That's why the fur on Coyote's back does not look nice. 

 

oh, m-tsúntmes te Skem̓cís, "Téke, xentéke mé7e." 

And he was told by Grizzly, "See, I told you." 
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M-tsúntmes,"Ta7ews ks tét̓ipentsemc, me7 xéne-k, téke, xenstsút-k," 

I told you, "Don't copy me, or you will get hurt, you will hurt yourself." 

 

M-yews ri7 re scwesét.s cú7tsem re Sk̓elép. 

And then Coyote travelled again. 

 

M-tskítsenses re sqélemcw, ne7éne te sqlélten te sqélemcw. 

And he met a man a salmon person. 

 

Styú7qenstim̓t ri7 re skwest.s 

His name was Fish-Oil-Man. 

 

Oh, m-téytes, m-tsútes, "Tsxwénte, tsxwénte, yerí7 re stsécwmíntsen." 

And being hungry, he was told, "Come here, come here, I welcome you. 

 

"Tsxwénte, me7 metsín!" 

"Come here, I'll feed you!" 

 

M-kwens re Styú7qenstim̓t ye7éne re tseck̓púpcws. 

Fish-Oil-Man took his bowl. 

 

Nerí7 ne tqeltks ne7éne re syeqwlltems m-tentés yem. 

And he put it on top of his fire. 

 

M-tntéses re kelcs nerí7 yem, re stextétxmens, oh! 

And he put his hands, his fins, on top of it, oh! 

 

M-tsímtes ye7éne re styu7qíns yem re sqlélten, m-ct7ék̓es re tseck̓púpcw. 

The salmon’s oil was melting, and it filled the bowl. 

 

M-yews re tsut.s es kectés re sk̓elép. “Tsxwénte, íllente ye7éne!” 

And he wanted to give this to Coyote. “Come here, eat this!” 

 

Oh, xetéqs re stsk̓émsens re sk̓elép, k̓émell m-tsúntem, “Illente! Le7 yerí7!” 
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Oh, at first Coyote didn’t want it, but he was told again, “Eat it! It’s good!” 

 

M-xwts’ilcmens es íllens, m-yews re s7íllens. Oh! Le7 yerí7! 

He started to eat it, and he ate it. Oh! It was good! 

 

Oh m-tsúntem re Sk̓elép, “Me7 wiktc ne7éne ri7 ren tsútswet.” 

Coyote was told [by Fish-Oil-Man], "You see, this here is my power." 

 

"Ta7 ews ks tét̓ipentsemc. Me7 xenstsút t̓ri7 e xílmucw!" 

"Don't copy me. You will hurt yourself if you do this!" 

 

K’émell re sk̓elép m-ptínesem, “Me7 tsútsenmecten ri7 xexéx7e-ken yerí7” 

But Coyote thought, "I will show him that I am more powerful!" 

 

M-yews re stsxlítens yem re Styú7qenstim̓t es tsnes ne tsitcws yem es metés. 

He then invited Fish-Oil-Man to come to his house to feed him. 

 

Oh! M-yéqwlltem, xyum re syéqwlltems re sk̓elép. 

He made fire. Coyote made a big fire. 

 

M-tntés re xyum te tseck̓púpcw ne tqeltks re t7ikw. 

He put a big bowl on top of the fire. 

 

M-yews re stntés neri7 re kelcs, es tsímens re styu7qín. 

And then he put his hands on there, to melt some fat. 

 

Oh, t̓ucw re m-welpékstes. 

And all he did was burn his hands. 

 

Telrí7 yem wel re Sk̓elép pyin m-tsqesq̓úscn̓es ell re-m-qwiq̓wícen̓es pyin e m-wíktcwes. 

That's why Coyote now has burnt and black paws, as you can see nowadays. 

 

M-yews re sleq̓wépems re Sk̓elép,"Képkept yem re sxenstsútst!" 

And Coyote hollered, "I'm sore, I hurt myself" 
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M-yews re stsúntem,"Téke mé7e, kénem mé7e re stét̓ipentsemc?" 

And he was told, "See, I told you, why did you copy me?" 

 

"Téke, wel re7 m-xenstsút, m-xéne-k!" 

"See, you hurt yourself, you're hurt!" 

 

Huu yem, qwetséts re Sk̓elép ne7éne m-t7éyentmes te Sqlew̓stímt, 

And Coyote left, and then he met Beaver-Mah, 

ye7éne te sqlew̓ te xexé7 te sqélemcw. 

this wise man who is a beaver. 

  

Oh, m-ts7écwes re Sqlew̓stímt es wíkt.s. 

And Beaver was happy to see him. 

 

M-tsúnses,"Tsxwénte, ts7úllcwce nen tsitstcw, me7 metsín, yerí7 re sxyemstsín." 

He told him, "Corne here, come into my house, I'll feed you, I will honour you." 

 

M-yews re s7ullcws ne7éne re Sk̓elép. 

And Sk̓elép entered there. 

 

M-kwénses re st7iq̓wel̓qwtens yem re Sqlew̓stímt, 

And Beaver took the scraper, 

 

m-yews re snest.s ne7éne ne tsrep, ne s7eytsqwllp te tsrep, 

and he went to that tree, the ponderosa pine, 

 

m-yews re sk̓úlems te st7iq̓wel̓qw. 

and he made some cambium. 

 

Cw7it re m-tsclems ne tseck̓úpcw, wel re m-tskwénses. 

There was lots that he got in his bowl. 

 

M-yews re skectés re Sk̓elép es íllens. 
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And he gave it to Coyote to eat. 

 

Oh! Tsk̓ems ne sxetéqs re Sk̓elép, "Ta7 ri7 k sxwexwistéten es í7llen re sextsétsi!" 

At first Coyote, refusing it, said, "I don't like to eat sticks!" 

c 

Ta7 ri7 k sexts’éys, 1e7 ri7 te stsillen, íllente!" tsúntem te sqlew̓. 

It's not sticks, it's good food, eat it!" is what Beaver said to him. 

 

Oh, m-íllenses, wenécwem yé-enke k sle7s! Oh, q̓wempstéses re Sk̓elép. 

Oh, and he ate it, and it was really good! Coyote ate it all up. 

  

M-tsuns “Le7 ri7 re m-smetsétsemc! Me7 metsín ell es xyemstsín. 

He told him, "It's good that you fed me. I'll feed you, too, to honour you!" 

  

M-yews ri7 re skítsentmes ye7éne te tsk̓éwelc te sqélemcw, Sqlew̓stímt 

And this is how that old fellow, Beaver, arrived at his place. 

 

M-kwéctses te ct7íq̓wel̓qwtens, m-néses ne7éne. M-t7iq̓wel̓qwctmes. 

He [Coyote] took his sap scraper, and he went on. He went sap-scraping for him. 

 

Ta7 ks k̓úlems cwem st7íq̓wel̓qw. 

But he didn't make any cambium. 

 

K’émell tskwens, t7íq̓wel̓qwens re p̓eléns re mulc. 

All he got was the [outer bark] of cotton wood. 

 

M-tsútes es metés ye7éne re sqlew̓! 

That's what he wanted to feed Beaver! 

  

M-tspíqwenses ye7éne re sqlew̓, “Stémi k stsútsentsemc es metsétsemc?.” 

Beaver looked at this stuff and asked, "What are you trying to feed me?" 

 

"Ta7 ri7 wes k sts7íllen̓stnes!" 

"I can't eat that stuff!" 
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Ah! Tsúntsen, "Ta7ews k stét̓ipentsemc, ta7 ri7 stselxemstéc stém̓i ke7 sw7ec!" 

Ah! I told you, "Don't copy me, you don't know what you are doing!" 

 

M-qwetsétses re Sqlew̓stímt. M-llwélenses re Sk̓elép. 

Beaver-Man took off. He left Coyote behind. 

 

M-t̓7ek-ekwe cuy̓tsem re Sk̓elép. 

Then Coyote went along his way once again. 

 

M-yews yerí7 re s7istks. 

And then it became wintertime. 

 

M-t7éyentmes te Ts’lostím̓t. 

He was met by Kingfisher-Man. 

 

Ts’los-ekwe ye7éne te tsk̓éwelc te sqélemcw. 

This old man was Kingfisher, they say. 

 

Oh, ts7ecw re Ts’lostím̓t es t7éyens ye7éne te xexé7 te sqélemcw. 

Oh, Kingfisher-Man was glad to meet this powerful man. 

 

M-tsuns,"Tsxwénte, me7 metsín, me7 xyemstsín! Ts7úllcwe nen c7í7stkten̓!"  

He told him, "Come here, I'll feed you, I'll honour you! Come into my underground house!" 

 

Re Ts’lostím̓t, m-mútes ne c7ístkten̓s ne q̓wemtsíns re tswec. 

Kingfisher-Man lived in his underground house on the shore of the creek 

  

M-yews nerí7 re s7ullcws re Sk̓elép. 

And Coyote went inside there. 

 

M-tsúntmes te Ts’lostím̓t, “Nelélye, me7 wiktc ri7, ye7éne ren tsútswet.” 

He was told by Kingfisher-Man, "This, what you will see, is my way," 
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"Ta7ews tét̓ipentsemc, me7 xéne-k, me7xenstsút-k!'' 

"Don't copy me, you’ll get hurt, you'll hurt yourself" 

 

T q̓mútes ne7éne ne txelcenténs, ne tqeltks re c7ístkten̓s, núne re tq̓mútes. 

He climbed to the top of his ladder, on top of his underground home, that's where he climbed. 

 

M-ústes ne séwllkwe, oh, m-kwnémes te ts’olleníw̓t. Mmm, le7 re sts’exténs. 

He dove into the water, oh, and he brought back a rainbow trout. Mmm, it looked nice. 

 

W7ec re welík̓tes ne segwsés yem ye7éne swewll te m-kwenwénses. 

It glistened in the sun, this fish that he took. 

 

M-qwelsenteses, m-meteses re Sk̓elép. 

He roasted it and fed it to Coyote. 

 

M-yews re stsuns cú7tsem, "Téke, ye7éne ri7 ren tsútswet, ta7ews k stét̓i7pentsemc." 

And he told him again, "Look, this is my way, don't copy me." 

 

"Me7 xéne-k yem e xwts’ilcucw t̓ucw te7s xílem." 

"You'll get hurt if you do that." 

 

K’émell re Sk̓elép, m-ptínesem, “Ah! Xexéx7e-ken, me7 wikt.s ri7!” 

But Coyote, he thought, "Ah! I'm smarter, he'll see!" 

 

M-yews re sxlítens re Ts’lostím̓t es tsnes ne tsitcws es metés yem. 

And he invited Kingfisher-Man to come to his house, so he could feed him.  

 

Oh m-kítscwes re Ts’lostím̓t ne tsitcws re Sk̓elép, ne ck̓elpéllcws. 

And Kingfisher-Man arrived at Coyote's house, at his coyote den. 

 

Cpupéw̓tsnmes. “Ts7úllcwe!” m-tsúntmes. 

He knocked on the door. "Come in!" he was told. 

 

M-yews re sts7ullcws nerí7. Ts7ullcw-ekwe nerí7 es metéms te Sk̓elép. 



44 
 

And he entered. They say that Kingfisher-Man entered to be fed by Coyote. 

 

M-tsúntem to Sk̓elép, “Me7 metsín!” 

He was told by Coyote, "I’ll feed you!" 

 

Téke, re Sk̓elép m tq̓emtqín̓em, m-teq̓mútes ne stxelqín̓s re tsitcw. 

And Coyote climbed up to the roof of his house, 

 

M-ústes ne tswec. M-ústes ne tspetúkws re scúyent.  

And he dove into the creek. He dove through a hole in the ice. 

 

Re Ts’lostím̓t, m-tsk̓elém, m-tsk̓elmíns yem es metéms te sk̓elép. 

Kingfisher-Man, he waited, he waited for Coyote to feed him. 

 

Oh, m-estk̓ey we1 re m-tsut,"Héqen me7 tcúcsmen." 

He waited, until he said, "Maybe I'll go look for him." 

 

M-néses t̓kllu7 es tcúsmens re Sk̓elép, m-kénmes-enke yem re sk̓elép. 

And he went to look for Coyote, to see what had happened to Coyote. 

 

M-tcúsmens. Oh, stp̓en̓llexwes ne7éne te Sk̓elép re tsitcws, re sk̓lepéllcws yem.  

He went looking for him. oh, he stepped out of Coyote's house, out of his coyote den. 

 

M-tcúsmens re úq̓wis. 

He went looking for his brother. 

 

Oh! Wikt.s ne7éne tsxleq. Tsxleq-enke ne7éne ne tspetúkw te scuyent. 

Oh! He saw that he was stuck. He was apparently stuck in the ice-hole. 

 

M-xqwetsqpétkus! 

He had drowned! 

 

Re Ts’lostím̓t m-néses neri7, m-tsúnses, 

Kingfisher-Man went there, he told him, 
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"Tsútsen ye7éne,'Ta7ews ks t̓ét̓i7pentsemc me7 xenstsút-k!' Téke, pyin me7 

xqwetsqpe'tkwe-k!" 

"I told you, 'Don't copy me, you'll get hurt!' See, now you are going to drown!” 

 

Xetéqs yerí7 re spetínesmens re Ts’lostím̓t es melcúpsens ne tspetúkw te scúyent. 

At first Kingfisher-Man thought he'd kick him into the ice-hole. 

 

K’émell ta7 k sxillt.s yem. M-tskúmst.ses Sk̓elép. 

But he didn't. He pulled Coyote out. 

 

Yerí7 re skectés cú7tsem te swumécs. 

And he gave him back his life. 

 

“Téke yem, me7 kectsín cú7tsem te7 swuméc. M-tsúntsen 'Ta7ews k stét̓i7pentsemc.” 

"See, I'll give you back your life. l told you, 'Don't copy me."' 

 

"Téke, wel xqwetsqpétk-ucw, k̓émell me7 kectsín cú7tsem te7 swuméc." 

"See, you drowned in the ice-hole, but I'm giving you your life back." 

 

“Ta7ews ks t̓éypenc k swet re tsúwet.s.” 

"Don't copy other people's ways." 

 

"Tsukw re newí7 re7 tsúwet yewske ri7 re swestéc." 

"It's your own ways that you must hang on to." 

 

"E ta7wes t̓ri7 ke7 sxílem, me7 xéne-k, me7 xenstsút-k." 

"If you don't do it that way, you'll get hurt, you will hurt yourself'' 

 

Téke, pyin re qelmúcw w7ec re t̓éy̓penst.ses re semséme7. 

See, nowadays our [Aboriginal] people are copying the white people. 

 

T’ri7 re m-xéne-kt, m-xenstsút-kt, m-xenstwécw-kt yem. 

That way, we have got hurt, we have hurt ourselves, and we have hurt one another even. 
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Llépentem re xqweltén-kt, llépentem re stsptekwll-kt, . 

We have forgotten our language, we have forgotten our stories, 

 

T’ri7 xwexwéyt te stem tk̓wenm7íple-kt. 

all the ways of governing ourselves. 

 

Téke, wel qwenqwént-kt pyin. 

We have become pitiful. 

 

M-kwéctels te tmicws re semséme7 

The white people have taken our land from us. 

  

Ye-ekwe ri7 k spelqilcmentem ye7éne le q7es te qelmúcw re tsúwet.s, 

That’s why we must return to our ancestors’ ways, 

  

es cúytsem es letwílc-kt.es cwetwílc-kt 

so that we can heal ourselves and once again become numerous. 

 

Ne7élye xenwentemes kulentem re semseme7es sucwentels ne tmicw-kt. 

And so that we can get the white people to recognize our existence on our land. 
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Re Stseptékwlls re Skú7pecen | Story of Porcupine 
from James Teit (1909, 658–9), retranscribed by Marianne Ignace and members of the 

Skeetchestn elders’ Secwépemc language group, 2015. 

 

 

Cw7it te qelmúcw tsyem-ekwe ne nek ̓úl̓ecw te tmicw. 

A large number of people lived together in one place, so they say. 

 

Re Speqmíc ri7 re kúkwpi7s-ekwe. 

Swan was their chief, they say. 

 

Ne kekéw te t ̓ecwllúl̓ecw, te nek ̓wésq ̓t-ekwe me7 re scwesét-kt, te tkenú7s re skwelk ̓wélt, 

tsyémes-ekwe te ti ̓ cwell te qelmúcw te sts7emét.stem Tsí ̓7emc. 

In another faraway place, one day’s journey away and beyond the snowy mountains, 

lived another group of people. They were called the Deer People. 

 

Ye7éne te tmescécen lu7 re ts ̓i7, re teníye, re selcwéyecen, re sxwet ̓éy, re yegelécken ell 

re s7i7llcw. 

These people included deer, moose, caribou, mountain goat, mountain sheep, and some 

others. 

 

Re Tcets̓-ekwe lu7 re kúkwpi7s. 

They say that their chief was Elk. 

 

Ye-ekwe yerí7 k scmentwécws te tsqwétsten te m-sq ̓7es. 

For a long time they had been enemies. 

 

Kwemtús re sk ̓elcmentwécws, t ̓ri7 yem wel re kwek ̓wiyúsem re s7elkw ̓stsíllens. 

They were interfering in each other’s business all the time, which is why they had a hard 

time putting away food. 

 

Tecti̓́cwell re stkw̓ enm7íple7s ell re tsutsúwet.s. 

They each had a different kind of government and different ways of doing things. 

 

Nek ̓úsem relrált re sw7ecs, k ̓émell nek ̓úsem ta7 t ̓ri7 k sle7s, t ̓ri7 yem wel kwemtús re 

skwek ̓wiyúsems. 

What one group did well the other group did poorly, which is why all of them always 

suffered. 
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Re spipyúy7e tit ̓éy̓pens re tmescécen ell re tmescécen tit ̓éy̓pens re spipyúy7e t ̓ri7 wel 

qwenqwént xwexwéytes. 

The birds were trying to act like four-legged animals, and the four-legged animals were 

trying to act like birds, which is why they were all pitiful. 

 

Re Speqmíc qwenmíns es texwentés tkenhé7e re lele7stw7écwes, es ta7es cuy ̓tsem re 

skelcmen ̓twécws. 

Swan wanted to fix how they could be good to each other so that they would not 

interfere in one another’s affairs anymore. 

 

Re Speqmíc necwentés es pálpelt.s re tsqwétsten, t ̓ri7 yem wel w7ec re yewsentwécwes. 

Swan believed that the people were stubborn, which is why they were troublesome and 

were being a nuisance to one another. 

 

Nek ̓u7 te sitq ̓t te m-ístkmes, le gátt ̓es re swucwt ne skwelk ̓wélt, m-melk ̓wilcmens re 

k ̓wséltktens re Speqmíc. 

One day in winter when the snow was deep in the mountains, Swan gathered his people 

together. 

 

Nerí7 m-lexéy̓ect.s stem ̓i re sptínesems, m-yews re sulltímt.s swéti7 me7 nes es tsxlítens 

re Tcets, ̓ swéti7 t ̓ri7 re sxílems me7 éyentem cw7it te sxíxlem. 

And he told them what he had thought, and then asked who would go to invite Elk to 

come, and whoever would do that would be paid lots of dentalium. 

 

Tsúntem te Sk ̓elép, “Re ntsétswe7 me7 néns-ken.” M-yews re sllecwentés re s7ícenst.s te 

stemstítem̓t.s, tskerniy̓ te sillts̓u7úw̓i, ell xwexwéyt re sxixlems ell re mémles. 

Coyote said to him, “I will go.” Then he put on his fancy clothes, his embroidered 

moccasins, all his dentalia, and his necklaces. 

 

Le estk ̓lúcwes m-qwetséts re Sk ̓elép, k ̓émell ta7 k sqwenéns es ku ̓ wétems ne xgatt ̓ te 

swucwt. T̓ri7 yem m-tentyénmens re c7ístkten ̓ wel tskwtek ̓ re skwék ̓w7es le xqílltes 

re k ̓wséltktens. 

Coyote left at sundown, but he did not want to walk in the deep snow. That is why he 

kept circling the underground house until sunrise when his relatives woke up. 

 

M-séwentem te Speqmíc, “Kénem me7e ta7 ke7 sqwetséts ey?” 

Swan asked him, “How come you have not left yet?” 

 

M-éytsentem te Sk ̓elép, “M-etsxmímen t ̓ucw ens cwíwselc, t ̓ri7 wel ta7 ey ken sqwetséts 

te sqeltús. E r7áles me7 qwetséts-wen.” 
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Coyote answered, “I was practising running, that’s why I haven’t left for the mountains 

yet. I will leave tonight.” 

 

E m-r7áles tspíqwstem le qwetsétses te k ̓wséltktens wel re m-legúp. 

In the evening, the relatives watched him until he was out of sight. 

 

Ta7 k sq ̓7es m-xpqenwén ̓ses k sgett ̓7úys re swucwt, cwelpílc m-tspelq ̓ílcwes, m-stsílcwes 

ne k ̓wellk ̓émt.s re xnicw ne ck ̓emqíns re c7ístkten̓. 

It was not long until he found the snow too deep, so he turned around and went back, 

and he lay down under the ladder on the roof of the underground house. 

 

Le xqílltes re qelmúcw m-wíktem te xexé7 re s7itcs re Sk ̓elép, m-xúq ̓leqses. M-

séwentmes te Speqmíc, “Kénem mé7e ta7 ke7 sqwetséts ey?” 

When the people woke up, they saw that Coyote was fast asleep and snoring. Swan 

asked him, “Why didn’t you leave yet?” 

 

M-tsúntem te Sk ̓elép, “M-etsxmímen ens cwíwselc, t ̓ri7 yem wel cetsétsus-ken. E 

r7áleses me7 qwetséts-wen.” 

Coyote told him, “I was practicing running, and that’s why I got tired. I will leave 

tonight.” 

 

Re Speqmíc m-séwens re k ̓wséltkens swéti7 me7 exték es qwetséts.s. Xwexwéyt re 

stsetsút, “Yerí7 re Skú7pecen tikwemtús re skuk ̓uwétems ne skwelk ̓wélt, ne gett ̓ te 

swucwt, t ̓ri7 yem me7 exték es qwetséts.s.” 

Swan asked his relatives who would be the fittest one to go. They all said, “The 

Porcupine always walked in the snowy mountains in the deep snow, that is why he 

would be the fittest one.” 

 

T̓ri7 yem m-twinélesmentem re Skú7pecen es qwetséts. 

Thus they depended on Porcupine to go. 

 

T̓qwentés re sillts̓u7úw̓is ne sítest wel re m-cwén ̓wen, m-yews re syexs te qwets. 

He sewed his moccasins through the night until morning, and then he dressed warm. 

 

Le-tsek ̓úl̓ecwes re tmicw m-qwetsétses. 

He left at the break of dawn. 

 

M-wíktmes te Sk ̓elép m-tulíl̓mentem, tsúntmes, “Yúmell ren tsétswe7 ta7 k sxenwéw ̓en 

ens qwetséts, tkenhé7e me7 xillt.s ye7éne te qwenqwént, te kenkínt, te ctsetsscécen te 

k ̓wséltkten-kt es t ̓7eks ne gett ̓ te swucwt?” 
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When Coyote saw him, he laughed at him and said, “If even I could not make it, how can 

this pitiful, slow, and shortlegged relative of ours make it through the deep snow?” 

 

E r7áleses m-kitsc re Skú7pecen re Tcets ̓ re tsitcws, xexé7 re stlels ̓, stsmuxwmúxw-ekwe 

te scúyent ell te swucwt. 

In the evening, Porcupine arrived at Elk’s house. He was very exhausted and all covered 

in ice and snow. 

 

Le qw7étses re Skú7pecen, m-kectés re Tcets ̓ te stélt ̓ snems re Speqmíc es tsxlítens re 

Tcets ̓ mete k ̓wséltkens. M-yews re sulltímcwes te stíten ̓c ell te t ̓éq ̓cen ̓ es tq ̓wentés re 

sillts̓u7úw̓is. 

After Porcupine had warmed himself, he gave Elk the message from Swan and asked for 

sinew and an awl to sew his moccasins. 

 

Le-wí7es re stélt ̓ snem̓ s, m-tsúntem te Tcets, ̓ “Pexyéwt me7 tégwentp-kucw re 

ntsétswe7 mete n-k ̓wséseltkten ne tmicw-emp.” 

When he was finished, Elk told him, “Tomorrow I and my people will visit you in your 

country.” 

 

M-pelq ̓ílc re Skú7pecen ne tmicws, m-lexéy̓ect.ses re Speqmíc stém̓i lu7 re stél ̓tsnem ̓s re 

Tcets̓. 

Porcupine returned to his country, and then he told Swan what Elk’s message was. 

 

Le yigápes re Tcets̓ méte k ̓wséltktens m-tsecwmíntem, m-yews re smetéms. 

When Elk and his relatives arrived, they were greeted and then they were feasted. 

 

Le wí7es re s7íllens m-xít ̓elc well re Speqmíc méte k ̓wséltktens ne sxetéqst.s re Tcets. ̓ 

After they finished eating, Swan and his relatives knelt before Elk. 

 

Re Speqmíc m-tslexemcít.s xwexwéyt re stem re stslexméms, ell m-lexéy̓ect.s tkenhé7e 

me7 tscentés re stsets ̓ecwlementwécwes. 

Swan shared his wisdom with them and told them how they could fix one another. 

 

T̓ri7 yem m-kectéses re Tcets ̓ xwexwéyt re texpqenwéllens ell re m-tk ̓wenm7íplemen ̓ses. 

This is how he gave Elk all his knowledge and his advice. 

 

M-yews re Tcets ̓ méte k ̓wséltktens m-xít̓elc ne sxetéqst.s re Speqmíc ell re Tcets ̓ m-

kectés xwexwéyt re sptínesems ell re tk ̓wenm7íple7s. 

Then Elk and his relatives knelt before Swan, and Elk shared all his thoughts and his 

advice. 
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Yerí7 re sxepqenwellentwécws ell t ̓qwews p ̓7ecws re sle7s re sxenwéllens es tsetséts.s es 

yecwentwécws. 

And this is how they learned from one another, and they were able to look after one 

another. 

 

M-yews re sp ̓7e7cws re sle7s re sw7ecs, m- le7stwécw wel me7 yews, m-ta7es cúy ̓tsem 

re sts̓niqwentwécws. 

Then they lived much better, they were good to one another from then on, and they 

stopped fighting. 

 

Yerí7 re tk ̓wenm7íplemen ̓twecwes wel me7 tekwemíte7. 

These are the laws [advice] they gave to one another. 

 

Re Skú7pecen m-cwe7sqléw ̓ te sxíxnem. M-yews re sk ̓úcwsentem te Sk ̓elép. 

And Porcupine became rich with dentalia and was much envied by Coyote. 

 

Yerí7 re stsecwtéps! 

This is the end! 
 


